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ÖNSÖZ 


Bu çalışmada, yalnız başına bir anlam bütünlüğü taşıma- 
yan, ancak, birlikte bulunduğu bir kelimeye yeni anlam kazandı- 
ran veya; söz içinde iki kelimeyi, iki cümleyi veya cümle unsurla- 
rını, yahut iki yargıyı birbirine bağlayan edat ve bağlaçları ele 
aldık. 


Yalın, bitişik veya türemiş halde bulunan bu edat veya bağ- 
laçların pek çoğu Arapça'da harf olarak tanımlanmaktadır. 


Bilindiği gibi edat veya bağlaçlar yalnız başlarına bir an- 
lam bütünlüğü ifade etmezler. Ancak, aralarında bağlantı kurduk- 
ları kelime veya kelime guruplarının ya da yapısında bulundukla- 
rı cümlelerin anlamlarının sağlıklı ve tam olarak anlaşılması bu 
tür kelimelerin tamamen kavranılmasına bağlıdır. 


Bağlaç veya edat olarak ele aldığımız bu kelimelerden bir 
kısmı (zamirler veya bazı isim fiiller gibi) Arapça'da harf tanımı- 
na girmiyorsa da, bu kelimeler gerek cümle içerisinde gerekse 
Türkçe anlamları itibariyle edat veya bağlaç mahiyeti arz ettiği 
için, bunları da çalışmamıza almak zorunda kaldık. 


Çalışma incelendiğinde görüleceği üzere, Arapça kelime 
çerçeve içerisinde başlık olarak alındıktan sonra karşısına Türkçe 
karşılıkları verilmiş, altında ise örnek cümlelerde nasıl kullanıldı- 
ğı gösterilmiştir. Bununla birlikte söz konusu kelimelerin Türkçe 
karşılıkları bunlarla sınırlı değildir. Daha farklı veya daha uygun 
karşılıklar da kullanılabilir. 


Örnekler, Arap gramerinin temel istişhad kaynağı sayılma- 
sı itibariyle, eski Arap şiiri, Kur'ân, hadis veya haberlerden se- 
çilmiştir. Bütün örneklerin anlamları verilmiş, sayfa düzeninin 
uygunluğu düşünülerek şiirlerin mısraları alt alta gelecek şekilde 
yazılmıştır. Hadis veya haberlerden alınmış örneklere (H) sembo- 
lüyle işaret edilmiştir. Bunlardan başka gramer kitaplarında veya 
klasik eserlerde geçen sözlerden de örnekler verilmiştir. 


Kelimeler Arapça olarak kendi içerisinde alfabetik olması- 
na rağmen istenen kelimeye daha kolay ulaşmak için ayrıca bir 
indeks verilmesi uygun görülmüştür. 


Bu çalışmada tam bir mükemmelliğin sağlandığını iddia 
etmek söz konusu değildir. Ancak, bu alandaki çalışmalara önem- 
li bir katkısı olacağı kanaatindeyiz. Varlığı muhtemel yanlışlıkları 
ve bazı teknik hataları okuyucuların sağduyularına ve takdirlerine 
arz eder, bu konuda bize ulaştırılacak eleştirileri saygı ile karşıla- 
yacağımızı belirtiriz. 


Hazırlayanlar 


BİBLİYOGRAFYA 


Câmi'u'ş-şevâhid. Muhammed Bakır eş-Şerif, Kum, 
1412/1370. 

el-Cenâ'd-dâni fî hurüfi ”-me”önf, el-Hasan b. Kasım el- 
Muradi, nşr. Fahruddin Kabâve — Muhammed Nedim 
Fadıl, Beyrut, 1992/1413. 

Cevahiru”Ledeb ff marifeti kelimi”Farab (Mu”cemu”1- 
hurüf el-Arabiyye), Alauddin Ali el-İrbili, Beyrut, 
1991/1412. 

ed-Dureru -levimi” alâ Hem'i'/-hevâmi” Ahmed b. el- 
Emin eş-Şankıti, Beyrut, 1994/1414. 

Edevatu T-rabt of'arabiyyeti'-mu'âsıra, Ahmet Tahir 
Hüseyn — Nârimân Nâili el-Verrâki, Kahire, 1984. 

Evdahu T-mesalik ilâ elfiyyeti”bni Mâlik, İbn Hişâm (Ebü 
Muhammed Abdullah (Cemaluddin), Beyrut, 
1998/1418. : 

Fethu”l-habir ff edeviti”t-tefsir, Seyyid Mersâ İbrâhim el- 
Beyyümi, Dâru Ebi'l-Mecd (Kahire), 1987/1407. 

ásiyetu ° s-sabban (Şerhu”l-eşmüni alâ elfiyyeti”bni Mâlik), 

: Muhammed b. Ali es-Sabbân, İstanbul, tsz. 

Hem”u”T-hevimi” fî şerhi cem'i”/-cevâmi', Celâluddin es- 
Suyüti, nşr. Abdul'âl Sâlim Mekrem, Beyrut, 
1992/1413. 

Hizânetu'-edeb, Abdulkadir Ömer el-Bağdadi, nşr. 
Abdusselâm Muhammed Hârün, Kahire, 1989/1409. 

Hurâfi'i-âmile fi’l-kur’âni’l-kerîm, Hêdî Atiyye Matar el- 
Hilâli, Beyrut, 1986/1406. 

İzâhu şevöhid”l-izih, Ebü Ali el-Hasan b. Abdillah el- 
Kaysi, nşr. Muhammed Hammüd ed-De'âci, Beyrut, 
1987/1408. 

Katru'n-nedâ ve bellu”s-sadö, İbn Hişâm (Ebü Muhammed 
Abdullah Cemâluddin), Kahire, 1963/1383. 

Kurâdatu ”z-zeheb f “imeyi'n-nahvi ve”Fedeb, Ahmed et- 
Taib Osmân-zâde, Beyrut, 1998. - 

Kitâbu me'âni'-hurüf, Ebu'l-Hasan b. İsâ Rummâni, nşr. 
Abdulfettâh İsmâil Şelbi, Beyrut, 1981/1401. 

Me'âni'-müftedât f kelami’ arab, Seyyid Rızâ Necefi, 
İsfahan, 1414/1372 hş (/1993). 


Mevsü'atu'-hurüf fi”Lluğati”—-Arabiyye, Emil Bedi” 
Yaküb, Beyrut, 1988/1408. 

el-Minhâc, Muhammed el-antaki, İstanbul, 1985. 

Mu'cemu'L-edevât ve'd-damâir fi’l-Kurâni’l-kerîm, İsmâil 
Ahmed “Ameyre — Abdulhamid Mustafa es-Seyyid, 
Beyrut, 1986/1407. 

el-Mu'cemu”Y-mufassal fi”Li”r45, Tâhir Yûsuf el-Hatib, 


Beyrut, 1996. 
Mu'cemu şevâhidi /-Arabiyye, Abdusselâm Hârün, Mısır, 
1972. 


Mubeyyinu me 'âni, İstanbul, Teknik Ofset, 1376. 

Muğni”l-lebfb an kutubi”-e”arib, İbn Hişâm (Ebü 
Muhammed Abdullah Cemâluddin), nşr. Muhammed 
Muhyi Abdulhamid, Beyrut, 1991/1411. 

el-Muncid fi’ l-hurûf Anton Kikano, Beyrut, 1986. 

el-Muşezzeb, Mehmed Zihni, İstanbul, 1980. 

en-Nahvu 'ş-şâfi, Muhammed Hüsni Muğâlasa, Beyrut, 
1997/ 1418. 

Rasft ”l-mebinf 7 şerhi (Ohurüfi'nme'âöni Ahmed 
Muhammed el-Harrât, Beyrut, 1985/1405. 

Şerhu ebyöti Muğni'/-lebib, Abdulkadir Ömer el-Bağdâdi, 
nşr. Abdulaziz Rabâh — Ahmed Yüsuf Dekkak, 
Beyrut, 1993/ 1414. 

Şerhu Şâfiyeti'bni'1-Hâcib, Muhammed b. el-Hasan el- 
Esterâbâzi, nşr. Muhammed Nürwl-Hasan ve 
diğerleri, Beyrut, 1982/1402. 

Şerhu o şevâhidi'-muğni, Celâluddin o es-Suyüti, nşr. 
Muhammed Mahmüd eş-Şankıti, Kahire, 1322 
(1904). 

Şerhu ”l-eşmünf alâ elfiyyeti”bni Mâlik, Hasan Ahmed, 
Beyrut, 1998/1419. 

Şerhu "t-tasrih ala t-tavdíh, Hâlid el-Ezheri, Dâru”l-fikr, tsz. 

Tehzibu "-muğni, el-Mecma'u'l-ilmi el-İslâmi, Tahran, 
1413 (1992). 

Mevsü”atu”1-hadis eş-Şerif, Şeriketu Sahr, CD. 

el-Mevsü”atu”ş-şi”riyye, el-Mecma”us”-sakafi, CD. 


1 Edatlar Sözlüğü 
Í 


eyl , ...İ (uzak için ünlem) : ١ 
بَيْنَ خلآحل‎ Aa xa أي‎ 
سَالمٍ‎ ea zz, 


Ey(çölün o) yumuşak kumlar(ı) ile Cülacil arasındaki kumsal 
ceylanı! (O görünen) sen misin? Yoksa Ümmü Sâlim mi? 


n 


da قم فقذ أرقت‎ ! G= T 
Hali(fi)t ! Kalk, güneş doğdu. 


şu anda, şimdi الآن:‎ 
ki الآن قالً:‎ admı ub 
“Şu anda seni alıkoyan nedir?” dedim. O da:“iştir”dedi. (H) 
-—- 
Dünya şu anda yeni bir çağın eşiğindedir. 
KN لاس‎ Lİ A 
C 2 Aa EEE 


Size teşekkür ettiklerinde insanlara dedim ki: “Nimetleri ko- 
rumakla şimdi iyilik yaptınız” 


-ken, o zaman : ÀY 
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زرك و كنت الئل حارج الت‎ 
"Sen evin dışındayken ben seni ziyaret ettim". 


(Seni ziyaret ettim, o zaman sen evin dışındaydın.) 


z 
biraz önce, demin : انفا‎ 


gözl و أنا‎ üz gə sak as 
Biraz önce, ben namaz kılarken, sen bana selam verdin. (H) 
ÚT لاح‎ çöl dadi rd 
Tağ ədl يَعْدَهُ‎ VE Əxi 
Demin ortaya çıkan yıldız battıysa, ondan sonra daha parlak 
yıldızlar ışıldayacaktır. 


bir zamanlar (ara sıra) : نه‎ gi 


UT في الحاجحآت‎ di عَلَى‎ ən 

ii في‎ NR SU 
Bir zamanlar ihtiyaçlar(ınız) için sular üzerinde yürüdünüz. 
Onun çöllerinde yürümekle yetinmediniz mi? 


| (الألف) : 


1- Tesniye (ikil) anlamını veren zamir olur: 
ÖLÜR 51001 
iki çocuk çalışıyorlar. 
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2- Mazi fiillerde, tesniye (ikil) alameti olur : 

Ju AYI الطّالبان وَعَدَا‎ 
Öğrenciler (İki öğrenci), babalarına çalışma sözü verdiler. 


3- Ref için irap alameti olur: 
OL. L. الْوَلَدَان‎ 
İki çocuk afacandırlar. 


AZS OL aj oL. lal 
Öğretmenler (İki öğretmen), öğrencilere alıştırma yaptırı- 
yorlar. 
الطّالبسسان‎ b 
İki öğrenci basardi. 


4- Nasb için irap alameti olur: 
بك‎ una 

Babanı gördüm. 
5- Şiirde beyitlerin sonunda işba" (vezin tamamlama) harfi olarak 
kullanılır: 

EĞ تا الْصَوَى‎ Lİ AİR oi 

2 əə əv ön Jú nəə 
Düşmanlar, bizim aşkı yudumlamamızdan öfkelendiler ve 


boğazımızda kalsın diye de dua ettiler, felek de "Amin" dedi. 


6- Nüdbede uzatma harfi olarak bulunur: 
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1 “2 وا‎ 
Vah sevgilim ! 
7- Nidada uzatma harfi olarak bulunur : 
İS žig 


Ey ümmetim! 


8- Muzari fiillerin sonunda bulunan cemi (çoğul) vavlarının diğer 
vavlardan ayrılması için ayırıcı bir alamet (e/-e//fu T-farika) olarak 
getirilir: 
£. سه‎ - s 

الطلاب لم يتكاسلوا 

Öğrenciler tembellik etmediler. 
کتبا‎ 

Yazdılar (eril). 


-mi ? , ey (1) :? 


yz xl zar iq 
“Biz senin göğsünü açmadık mı?”(94/1) 

أ وَلَمْ يَنْظروا في EN SE‏ والأرض 
“Göklerin ve yerin hükümranlığına bakmadılar mı?” (7/185)‏ 
Í‏ صلائك azıb‏ أن بنرك مَا Sun AZI‏ 


“Sana, babalarımızın ibadet ettiği şeyleri bırakmamızı na- 
mazın mı emrediyor?” (11/87) 


ERS TE ERE? 
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Herkesi (gerçek manada bir) adam ve geceleri yanan her ateşi 
de (cömert birinin) ateşi) mi sanıyorsun? 


Ali mi yoksa Sait mi başardı? 
tağı, eyl في جسم واحد‎ s xəz 
Kişi bir bedende ölümü ve hayatı birlikte bulundurabilir mi? 
أحاركناً إن الطب كنوب‎ 
5-7 
Ey komşumuz! Gerçekten zorluklar birbirini takip ediyor. 


Asib (dağı) durduğu sürece ben de (burada) kalacağım. 
BL SAL 
Şoför ! yavaş sür! 
You الد ملو ؟‎ 


Halit gidiyor mu? 


zamanında ( -dığı zaman) : ol 


. 


İNG‏ إبان دولته 

çon الُوه و‎ ¿S yalı iz 
Onun saltanatı zamanında, eğlence, şiddetle kadeh arasında 
yenilenerek seni ziyaret etti. 


asla (kesinlikle), ebediyen : kül 
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$ قال Y di, V‏ أغصي dı‏ بَعْدَهاً أبَدًا 


Dedi ki, hayır, Allah'a ant olsun ki, bundan sonra asla Al- 
lah”a asi olmayacağım. (H) 

فَرَحْمَهٌُ ريا بدا S‏ 

m əf ما‎ VS söz 
Kitap (Kur'ân) okunduğu sürece, Rabbimizin rahmeti ebedi- 
yen onun üzerinde olsun! 


evet, tabi, hay hay! أجل‎ 


Yu— —‏ —— — ري 
يا اب عَم Şub LLM‏ 
Sonra dedi ki: ey amcamın oğlu! Sakın sırrımı (kimseye) bil-‏ 
dirme! Ben de ant içtim (ve) dedim ki: evet, hayır (söyleme-‏ 
yeceğim).‏ 
ve "gb ef‏ أجل 


Yemedin mi? Evet (yemedim). 


gə‏ د 
Sait başardı, Evet (başardı).‏ 
أ كلت ؟ : أجل 
Yedin mr? Tabi (yedim).‏ 
ساعلاني dəf:‏ 


Bana yardım etl : Hay hay! 
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vaktiyle, bir zaman, o zaman/anş hani, -ken, - 
dığı sırada, bir de baktım! (ünlem şahıslara göre 


değişir), birden (aniden), hemen, çünkü, için 
(dığından). 


SG قليلاً‎ yas وَاذْكُرُوا إذ‎ 
“Düşünün ki, vaktiyle siz pek azdınız da (Allah) sizi çoğalttı” 
( 7/86) 
“ə ما‎ f dı eu 
“Bir zaman, vahyedilecek şeyi annene vahyetmiştik.” (20/38) 
شديداً‎ 35.3) TAN وَ كن‎ 
O zaman hayat (çok) zordu. (H) 
Bis 3) في الْحَبَلِ فائهَمرَت الأمْطارٌ‎ GS 
Biz dağdaydık, işte o anda (sağanak bir) yağmur yağdı. 
daun في الكتاب‎ sa 
“Kitapta Meryem'i de an. Hani O bir kenara çekilmişti” 
(19/16) 
بيه‎ əə رت صديقي إذ‎ 
Arkadaşımı evindeyken ziyaret ettim. 
Ə PİŞİ 
Savaş başladığı sırada orduya katıldım. 
زَارَني حال‎ İL Lİ uz, 
Bir ara yazı yazarken, bir de baktım, Halit beni ziyarete gel- 
miş. 
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gəli, əb Bİ في الْحديقة‎ yel es us 
Bir ara bahçede oynarken birden babam beni çağırdı. 
به‎ əə, iza aa 
درت ماس‎ yu 
Allah'tan hayır iste ve buna kesin razı ol! Zorluklar içerisin- 
de, kolaylıklar hemen ortaya çıkar. 


0006007 
و لن ينفعكم اليو إذ ظلمتم‎ 
“(Pişmanlık) bugün size fayda vermeyecek. Çünkü zulmetti- 
niz.”(43/39). 
MEL الله‎ 3 İp eb 
az قرش و إذ ما مثلهم‎ — l 
Artık onlar Allah'ın kendilerine nimetlerini iade ettiği duru- 
ma geldiler. Çünkü onlar Kureyş (Kabilesi)dir ve (çünkü) 


onların benzeri bir beşer de yoktur. 


سمه دا د سی 


əz. Yak yə 
Saiti dövdüm, çünkü o hırsızlık yaptı. 
¿CI ابني‎ İZƏ 
Yaramazlık yaptığı için oğlumu dövdüm. 


-dığı zaman, -dığında, -ince, -se (ise); birden :131 


(bir de ne göreyim), derhal (hemen), bir de 
baktım ki, 


وإذَا ga YERİ də‏ الأَرْض 
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“Kendilerine "Yer yüzünde bozgunculuk yapmayın" denildiği 
zaman...”(2/11) 
İNK A, واقس‎ 
gü إلى قليل‎ 3 bi, 
Nefis, onu isteklendirdiğin zaman (hep) ister, aza terk edil- 
diğinde de kanaâtkâr olur. 
əsa يُنطي‎ Yİ ER ll b) 
Öğretmen onurlandırılmadığı zaman, istenilen sonucu asla 
vermez. 
dl, أرَذت الخَيْرَ فاسع‎ 13 
İyiliği istediğinde hemen ona gayret et. 
CU gə duy عَلَيِهمْ‎ uzi, 
“Onların karşılarında Allah'ın ayetleri okununca (bu) onların 
imanını artırır.” (8/2) 


إِذَا أرَدْتَ أن تُطَاعَ pz i‏ 

İtaat olunmanı istiyorsan, yapılabilecek şey iste. 
b Ğİ عَصَاءُ 56 هي‎ AU 
“Bunun üzerine (Musa) asasını bıraktı, birden o, apaçık bir 


ejderhadır." (7/107) 


. 1" 


وان تُصبُهُمْ سيئة بمَا 5 مت يديهم إذا هُمْ يقتطون 


“Kendi ellerinin öne sürdükleri (günahlar) yüzünden onlara 
bir fenalık isabet edince de derhal onlar ümitlerini kesiverir- 
ler.” (30/36) 
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— في‎ şə فؤذاً الطاب‎ azal إلى‎ yaz 
Okula geldim, bir de baktım ki, öğrenciler oyun sahasında 
oynuyorlar. 


bu/o halde, o zaman, o anda, o vakit, o : اذا‎ 


takdirde 


وان تَدْعْهُمْ إِلَى KAŞ 5 səli‏ بدا 
“Sen onları doğru yola çağırsan da bu halde asla doğru yola‏ 
gelmezler.” (18/57)‏ 


İYİ قَانُوا 45124 الدب ,22 2225 إا إذا‎ 
“Dediler ki:Biz topluluk olduğumuz halde, eğer onu kurt yer- 
se, o zaman biz gerçekten aciz kimseler sayılırız.” (12/14) 
qalalı ya وأنا‎ 5) qis قال‎ 
(Musa):“Ben bunu, o anda sonunun ne olacağını bilmeyerek 
yaptım.” dedi. (26/20) 


إذَا uf‏ ألْحَح gələ‏ والصّبْر 
O vakit ben sabır ve çalışmayla başarı elde ederim.‏ 
az əz bı zə esi‏ الاس 


İyilik yaparsan o takdirde insanlar sana saygı gösterir. 


-medi -mediyse, -mediğinde (mediği za- : إذا لم‎ 


man) 
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s) ندذر ما‎ y gs İN) 
oa əəə x | من ابس‎ — Si 
Eğer aşık olmadın ve aşkın da ne olduğunu anlamadıysan, 
kupkuru kayadan daha kati bir taş ol! 


RERI‏ يكن عبد E E‏ هر 
ə...‏ 
Kılıçlardan başka bir binek olmadığında, mecbur kalana, ona‏ 
binmekten başka çare yoktur.‏ 
إذاما : -dığında, (-dığı/-eceği zaman), -ınca‏ 
Ve‏ ,تل يز $ m sam dr‏ 
فسلم على أيهم paii‏ 
Malikoğullarına rastladığında, onların en erdemli olanına‏ 
selam ver.‏ 


ül yə s إذاً ما تعمل بعلمك‎ 
İlminle amel ettiğinde, insanların en iyisi olursun. 
A Up aya tL, 
I الف إذا ما 4237 امتاج‎ 
Ben, örtüsüne bürünüp büzülmüştür de kendisini korkutunca 


yüreği hoplayan, silahı bulunmayan ve kötülükleri iyiliklerin- 
den üstün olan bir ihtiyar kurusu da değilim. 


çı 
O° 
kS 


-dığında, -se/sa 
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— إذماً ئأت ما الت‎ ai, 
GTA s به لس‎ 
Sen, emrettiğini yaptığında, kendisine emrettiğin kişinin de 
onu yaptığını görürsün. 


Sen kalkarsan ben de kalkarım. 


o zaman, o takdirde, o halde : إذن = اذا‎ 


O zaman ben de oraya dönerim. (H) 

İSİ‏ الأززاق كجري عَلَى الحجا 

4 yel şk من‎ öl ¿< L 
Eğer rızıklar akla gelmiş olsaydı o zaman (bütün) hayvanlar 
cehaletlerinden dolayı helâk olurdu. 
عَنْهُ‎ Yal 03 - 
- Hatanı bağışlayacağım. : 
- O halde (ben de) özür dilerim. 


-me/-ma ... mi? , -saydı ... yal 


xəz افلا يبون إلى الله و‎ 
“Hala Allah'a dönüp O'ndan af dilemeyecekler mi?” (5/74) 


13 Edatlar Sözlüğü 

r...‏ كيف علقت 
“(İnsanlar) devenin nasıl yaratıldığına bakmazlar mı?”‏ 
)89/17( 


Sil‏ أكون عَبْداً شكوراً 
Şükreden bir kul olmayayım mı? (H) :‏ 


< Ú ببَعْض‎ C اقلا‎ 
— Jb و عل‎ 
İnkâr ettiğin şeyin bir kısmını yazsaydın ve adaletli ve alçak 
gönüllünün yaptığı gibi yapsaydın ya! 
-medi/(-memiş) mi? : أفلم‎ 
5 
“Yeryüzünde gezip dolaşmadılar mı?” (40/82) 
تعفر لي ؟‎ ai 
Rabbim! Beni bağışlamadın mı? (H) 


-memiş/-medi mi? : أفلمًا‎ 


Size söz vermemiş miydim? 


Harf-i tarif : أل‎ 


1- Belirlilik edatı olarak şu anlamlara gelir: 
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a- Ahd-ı zikri olur: Daha önce anılan bir şeye harf-i tarif ile işaret 
edilir : : 
5 ie © ə w. .... cə “ə 
J oyana S » رسؤلا‎ öyrə İİİ كما‎ 
“Nitekim biz Firavun"a bir peygamber gönderdik, Firavun o 
peygambere isyan etti". (73/15-16) 
b- Ahd-ı zihni olur: Başına getirilerek anılan kelime ile neyin kast 
edildiği bilinir. 
rai 1 ELİ) 
“..o ağacın altında sana biat ederlerken...” (48/18) 
YA Sy 
Ödevi yazdın mı? (Hangi ödev olduğu konuşanlarca bilinmektedir) 


c- Ahd-i harici olur: Başına geldiği cins bir isimden kastedilen bel- 
lidir. 

لف د الس 
“Hayır, şu beldeye (Mekke”ye) yemin ederim ki..." (90/1)‏ 

= J 

Kâ'be. 
d- Cins ifade eder. Başına geldiği kelimenin türünü ifade eder. 
“ İnsan(lar) zayıf olarak yaratıldı. ”(4/28). 
2- Başına geldiği kelimeye “bu, şu” işaret sıfatını kazandırır : 
“Bu gün senin bedenini kurtaracağız...” (10/92) 
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İLE السيَوْم فلن الج الا‎ 
Bu gün sınav sonuçları açıklanıyor. 
ə عَمَلي‎ laz 
İşim şu anda (bu saatte) başlıyor. 
3- İsim tamlaması anlamını veren bir zamirden bedel olur: 
) هي المَأرَى ر مَْوَاهُ‎ ağ 
“İşte muhakkak ki cennet onun varacağı yerin ta kendisidir". 
(79/41) 


çölyak) a و‎ Xi 1 S 
Hasan, sırtından ve karnından dövüldü. 


4- İsm-i fail ve ism-i meful gibi sıfatların (şibh-i fiillerin) başında 
ism-i mevsul (الذي)‎ anlamına gelir. 


— ú a İr, ei . ji öl 
“Sadaka veren erkekler ve sadaka veren kadınlar...” 
(57/18) 


من 3 322 الله مهم 
هم دائت رقاب بني £ 
من القَوْمٍ الذي سول الله C‏ 
Beni Ma'add'in boynu, Allah'ın peygamberi kendilerinden olan‏ 
kavme eğik oldu.‏ 


O —h ¿U‏ 422 ر الذي صرب مُحَمَّدا. 


Muhammed'i döven geldi. 
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5- Zaid olur: 
a- Vurgu yapmak maksadıyla özel isimlerin başına gelir. 
YİN > Zat (tapınak adı), yata İİ! = Mansur gibi. 


b- gö, التي‎ gibi ism-i mevsullerin başında zaid, fakat zorunlu 
olarak bulunur. 


iyi bilin ki, bilmiş olun ki, dikkat edin 


(ki) 1, me ... mı? yok mu? (olumsuz soru) 


S À dizə ألا‎ 
“İyi bilin ki, Allah'ın yardımı muhakkak yakındır.” (2/214) 
“Bilmiş olun ki, ancak Allah'ı anmakla kalpler olgunlaşır.” 
(13/28) 


ألا ليس إلا ما قصى sin‏ 

وما ke‏ ار تفا ولا شرا 
Bilmiş olun ki, ancak Allah'ın takdir ettiği olur ve hiçbir kişi‏ 
ne fayda ne de zarar verebilir.‏ 


İnel OLİN ŞA ذلك‎ Yİ 
“Dikkat edin! Bu, apaçık hüsranın ta kendisidir.” (39/15) 
اللَهُ لَكُمْ‎ yaz أن‎ öyə Yİ 


“Allah'ın sizi bağışlamasını istemez misiniz?” (24/22) 


قال لمن YÜ‏ تستمِعُونَ 
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“(Firavun) etrafında bulunan kimselere dedi ki: işitmiyor 
musunuz?” (26/25) 

أل رَحُلَ في الذار İLİ‏ 


Evde, bizi Karşılayacak bir adam yok mu? 


“ 
-me/ma, değil mi?. se yal : ألا‎ 


cla Yi üsu SUS‏ خُدُوة الله 
“Meğer ki, o ikisi (erkekle kadın) Allah'ın sınırlarını ayakta‏ 
tulmayacaklarından korkmuş olsunlar...” (2/229)‏ 
şiyə‏ مَا لَنَا ألا PÉ‏ في ele‏ الله 
“Bizler neden Allah yolunda savaşmayalım” dediler. (2/246)‏ 
a St, Í‏ 
Gitmemeni istiyorum. ,‏ 
ألا BAE‏ 
Çalışmalı değil miydin? ,‏ 
ألا ساعت خالدا 
Halit'e yardım etsen ya!‏ 


-den başka (hariç), yalnız, meğerki, ancak : إلا‎ 


(fakat), müstesna, hariç, sadece, yoksa (aksi 
takdirde) 


ebedi 


“Senin bize öğrettiğinden başka bizim hiç bir bilgimiz yok- 
tur.” (2/32) 
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وا روي 


0593226, 


“Muhammed bir peygamberden başka (bir şey) değildir.” 
(3/144) 5 > 
إلا اٍبُلیسَ‎ Lİ (33 للمّلائكة اسُجُدُوا‎ Gİ واذ‎ 


“O zaman biz meleklere: “Adem'e secde edin” demiştik, onlar 
secde ettiler, yalnız İblis etmedi.”(17/61) 


مَنْ يَفْعَلْ َلك b‏ من الله في شيء ALE‏ ثقَاة 

“Kim bunu yaparsa (ona) Allah'tan hiç bir şey (hiç bir yar- 

dım) yoktur. Meğer ki, onlardan, gelebilecek bir tehlikeden 
dolayı sakınmış olasınız.” (3/28) 


Gə‏ خر جوا من ديّارِهمْ iz a‏ إلا أن ولوا رتا الله 


“Onlar ancak "Rabbimiz Allah'tır" diyorlar diye haksız yere 
yurtlarından çıkarılmışlardır.” (22/40) 


“Artık onlar, birazı müstesna, iman etmezler. ” (4/46) 
مِنْ ولا 251 إلا في کتاب مُبين‎ Al ولا‎ 

“Bundan daha küçüğü ve daha büyüğü de hariç olmamak ü- 
zere (hepsi) muhakkak apaçık bir kitapta (yazılı)dır.” (10/61) 

lil وکل‎ 

oai أبيك إلا‎ 2 
Baban hayatına yemin ederim ki, Ferkadân (adlı iki yıldız) 
hariç, her kardeş kardeşinden ayrılacaktır. 


ALSİN Y EZ أشيّاء‎ s يَنْسَّى‎ 
Kişi, hatıraları hariç pek çok şeyi unutur. 
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iəd İY 3) gi تال‎ Y 
Sadece başarılı filimler ödül alır. . 
baə zı اقول له ال لا‎ 
Q “—, — في‎ 28331, 
Ona derim ki, çekil git, asla yanımızda durmal Yoksa gizlide 
de açıkta da (dosdoğru) müslüman ol! 


nereye kadar?, neye? عَا:‎ + “b: ey 
راك ځنر‎ EA, 
af Aza au ATS 
Arkanda oyun ve eğlence günü bırakma! Çünkü yarın nereye 
kadar varacağını bil(e)mezsin. ۸ 
. الكسّل ؟‎ a əsi 


Bu tembellik nereye kadar? 


Neye ihtiyacın var? 


-en/-an, -dığı /-eceği, bir şey(e/i) ki, ki, (mur. : الق‎ 


ret-müennes / tekil - dişil için ism-i mevsul) 


Gİ xak yir ks, 
“İpliğini çözen kadın gibi olmayın.” (16/92) 
التي استودعتهاً‎ də: bis 


يوم الأعازب إن وَصَلت واٍذ — 
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Eazib gününde sana verilen emaneti, (o güne) -ulaşmış olsan 
da, olmasan da- koru. 


Us,‏ النَفْسَ التي حَرٌم الله 
“Allah'ın yasakladığı cana kıymayın.” (6/151)‏ 
لك التي by‏ من — 
“İşte kullarımızdan, takvâ sahibi kimselere vereceğimiz cen-‏ 
net budur.”(19/63)‏ 


(əh إن 135 القرآن يدي للتي هي‎ 
“Gerçekten şu Kur'ân (insanı) öyle bir şeye doğrultup götü- 
rür ki, o en doğru (bir yol)dur.”(17/9) 


“Kİ, şehirler arasında onun benzeri yaratılmamıştı. (89/8) 


z 
-en/-an, -dığı, -ecek/-eceğiş o ki, (müfret - mü- الذي:‎ 
zekker / tekil - eril için ism-i mevsul) 1 


ou üz DABİ şəh لله‎ azdi 


"Bizden tasayı gideren Allah'a hamt olsun.” (35/34) 
2... 
“Doğrusu insanlara (mabet olarak) ilk kurulan ev elbette 
Mekke'de olandır.” (3/96) 
öyə “ə الذي‎ ai (şəh, 
“İnandığınız Allah'tan korkun.” (5/88) 
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فيا رب ليلى أنت في كل مَوْطنٍ‎ 
— LI الذي في 5 الله‎ cən, 
Ey Leylâ'nın Rabbi! Sen her yerde (hazır ve nazır)sın; Ve 
yine Sen, rahmetinde olmayı arzuladığımsın. 


ELİ الذي ليه‎ di وتوا‎ 
“Huzuruna toplanacağınız Allah'tan korkun.” (5/96) 
2 Vİ .. روم کو‎ 
رَبي الذي يحيي و يميت‎ 
“Benim Rabbim O”dur ki, yaşatır ve öldürür.” (2/258) 


الذين : nin çoğulu‏ الذي 


وقال zs sal‏ للذينَ 1 منوا 
"O kafirler, iman edenlere dedi:” (29/12)‏ 
“Onlar, Allah'ın lanet ettiği kimselerdir.” (4/52)‏ 


gil nin çoğulu اللائي‎ 

S من‎ əzəli و مَا جَعَلَ أزْوَاحَكُمْ اللاأئي‎ 
“YAllah), Kendilerine zıhar yaptığınız eşlerinizi sizin anaları- 
nız (yerinde) tutmadı.” (33/4) 


a 
"Adetten kesilmiş olan kadınlar...” (65/4) 


GÜZ في‎ s اللآئى‎ Gozlu 
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Yarışmada başarılı olan (bayan)ları gördüm. 
həl, الذي سا‎ di < op 
G o فافعاة اللأئي‎ 
Kötülük yaptığı fiili bir ise, sevindiren fiilleri binlercedir. 


أللآتي : nin çoğulu‏ التي 


so, 


5... 

"Kadınlarınızdan fuhuş yapanlara karşı şahit getirin. "(4/15) 
əsə gb اللأتي‎ eyl yu tö ağdı gə 

"Efendine dön de, ellerini kesen o kadınların zoru neydi, ken- 
disine sor.” (12/50) 

İİİ ELİ 

Bil aki 
Gencin pişmanlık anında kendisine “keşke yapmasaydım” 
dediği şeyden değildir. 


> 


nin ikilisi, (ref halinde)‏ التي 


¿n عَلَى‎ özəl özlü من‎ 
Peygambere karşı yardımlaşmak isteyen iki kadın kimdi? (H) 
LA ِشتاح‎ əlli ozu si 


بو الرّمآن و رِيعَت Azə Lgi‏ 
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Senin zamanın çocuklarının iyiliğini istediği ve avların otla- 
dığı iki elin var. 


nin ikilisi, (nasb ve cer halinde)‏ التي 


PAn YE İN GELSİN كان سول الله (صعلم) يُصَلي‎ 
Resulullah (sav) sabah namazından önce iki rekat namaz kı- 
Tardi. (H) 
G ZL E l EL İNŞ 
Aranızda vücuduma zarar veren gözlerimi kınadığım zaman 
(o gözlerim) bana dediler ki: Kalbifni) kina, 


əl nin ikilisi, (ref halinde) 


(256 يأتيانهاً منْكُمْ‎ oldu, 
“İçinizden iki kişi, fuhuş yaparlarsa, onlara eziyet edin.” 
(4/16) 
اللذآن ما‎ A, 4207) o) 
فلا كرس ولاً ترس‎ yd أل‎ 
Başkanlık ve önde gelmek, çekememezliğin aslı olan iki 
şeydir. Öyleyse ne başkan ol ne de başta bulun. 


nin ikilisi, (nasb ve cer halinde)‏ الذي 


üz‏ أرناً gun‏ أضَّلاناً ye‏ ان والالس 
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“Rabbimiz, cinlerden ve insanlardan bizi saptıranları (iki 
zümreyi) bize göster.” (41/29) 

ULA ül ə: 

iy من اللوم كائت‎ 
O, selefinin kendisine miras bırakmış olduğu kötülükten olan 
iki dengiyle geldi. 


2 
Allah'ım 1 : اللهم‎ 
مَنْ تشاء‎ adli وتي‎ allı مالك‎ gəl فل‎ 
“De ki, mülkün gerçek sahibi olan Allah'ım! Sen mülkü dile- 
diğine verirsin.” (3/26) 
! CG b əli 
Allah'ım! Sen ona o kitabı (Kur'an'ı) öğret. (H) 
qazı ما‎ sa YU eşi 
L 7 ولا‎ (322 5 y و‎ 
Allah'ım! Sen olmasaydın hidayete eremez, tasaddukta bulu- 
namaz ve namaz (da) kılamazdık. 


-medi mi? : ei 


54 شى‎ YS أن الله عَلَى‎ zs gif 
“Allah'ın her şeye gücü yettiğini bilmedin mi?” (2/106) 
= اقل لَك لا‎ İİ 
Sana, bana karşı gelme demedim mi? (H) 
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ə کرم‎ ii 
Xoi 
Savaşlardan hoşlanmadığımı ve geçen şeye de pişman oldu- 
¿umu görmedin mi? 
hala (daha) .... -medi mi? ai 
وازع ؟‎ ya ii Hi 55 
İhtiyarlığı gençliğ(im)e şikâyet ederken dedim ki: İhtiyarlık 
beni (kötülük yapmaktan) engellerken hâlâ uyanmadım 7 


-e, -e kadar, -e dek, -e müntehi (varan), -e ait, إلى‎ 


-e doğru, ile, birlikte, -de (içinde), -den, -e 
göreş Zamirle birlikte isim fiil olur. 


SAN SAV 3 
"Kendinizi tehlikeye atmayınız. "(2/195) 
ed 
“Dönüşünüz Allah'adır. ”(5/48). 


أقيموًا يني Zl‏ > ور < 

ə فإلي إلى قوم سو اكم‎ 
Kardeşlerim! Bineklerinizin göğsünü (doğru yöne) doğrultun. 
Zira ben sizden başka bir kavme daha meyilliyim. 


Bİ ga qx, وُحُوهَكُمْ‎ A 


Edatlar Sözlüğü 26 


" Yüzlerinizi ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayınız." (5/6) 
لا إلى أجل‎ Rİ, َج‎ 
Ben seni terk etmedim, aksine (sana olan) sevgim daha da 
arttı. Ayrılık ve uzaklık sonsuza dek değil, kısa sürdü. 
".. sonra varacakları yer Beyt-i atik'a müntehidir." (22/33) 
x zə, 
Emir sana ait. 
AE وهي السك بجذع‎ 
"Hurma dalını kendine doğru silkele." (19/25) 
Ju في الْحَر‎ ÜL في الأرض أو‎ 
Eğer o sevgiye doğru yöneldiysen (ya kendine) yerde bir in ya 
da göğe doğru bir merdiven edin de (bu âlemden) çekil! 
إلى بَعْضٍ‎ yilə S وإذا‎ 
“Birbirleriyle baş başa kaldıkları vakit ..."(2/76) 
una 
اى ماي د ققد‎ 
“Keşke bizim dişi güvercinimizle birlikte, şu güvercinler ve 


(bir de) bunların yarısı (kadarı) bizim olsaydı, bize yeterdi” 
dedi. 


الله S‏ اله إلا dı xx ZA‏ يوم R xaqan‏ فيه 
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“Allah -ki Ondan başka hiçbir tanrı yoktur- elbette sizi kıya- 
met gününde toplayacaktır, bunda asla şüphe yoktur.” (4/87) 
فوقهاً‎ A ay تقول وقپ‎ 
ALA Şİ أُيسقي فلا يروي‎ 
Ben semerine binmişken (deve) der ki, acaba İbn Ahmer 
(bana) biner mi? (Binerse) benden usanmaz. 


Aİ əsə LL a أحَبْ‎ La ربا‎ OG 
“Rabbim! Bana göre zindan, bunların benden istediklerinden 
daha iyidir.” (12/33) 


أ لا سل إلى الف اب ر 2 
شی إلي > الرحيق J—‏ 

Yoksa, gençliğe hiçbir yol yok (mu?). Oysa onu anmak (dahi) 
bana göre içimli (soğuk) sudan daha sevimlidir. 


KUY لد‎ 


Emaneti al, 


oi Ji 


E 


(tâ) ki 


Onları kelime-i şehadet getirinceye kadar davet et.(H) 

صبرت di‏ أن II‏ الله نَطرَةُ 

لذالك قد أخْمَّذت عاقبّة الصّبرٍ 
Allah, zaferini indirinceye kadar sabrettin. Bundan dolayı da‏ 
zaferin sonucuna şükrettin:‏ 
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iai ES إِلَى أن‎ Aş شَهْرٍ‎ lu 
Şehire girinceye kadar (tam) bir ay yolculuk yaptık. 
sü Lİ OZAN إلى أن‎ ə و تأكل‎ Kö yas 
Koyunlar yayılır ve dönüş vakti yaklaşıncaya kadar otları 
yerler. 
أن امتح هاا‎ A Zç 
Çocuk büyüdü, öyle (tA) ki, delikanlı oldu. 


yoksa, yahut, ya da (veya) í 


و 


UR sr Ar 

“De ki: (söyleyin), siz mi, yoksa Allah mı daha bilgili?” 
(2/140) 

2... 

بها oyaq HARİ yə öl‏ بها 

“Onların yürüyecekleri ayakları mı var, yoksa tutacakları el- 

leri mi var, veya görecekleri gözleri mi var, yahut işitecekleri 

kulakları mı var?” (7/195) 

Şİ‏ سيت يا 922 الله 

Ey Allah'ın Resulü, (namaz) kısaltıldı mı, yoksa sen mi unut- 
tun?(H) 

وما أذري O‏ إحال أذري 


أََوْمُ آل yə‏ 
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Bilmiyorum, yakında bileceğimi sanıyorum: Hısnoğulları er- 
kek midirler, yoksa kadın mıdırlar? 


o. ari 250 23 me v0 

M, الظلمات‎ e ES هَل‎ yay EN قل هَل يَسْتَوِي‎ 
“De ki, hiç körle gören bir olur mu? Ya da karanlıklarla ay- 
dınlık bir olur mu?” (13/16) 


-miyor ...mu? -medi ...mi? -mez ...mi, (Ay- . uf 


rıca dikkat çekmek ve söze başlamak için söylenir). 


US GI‏ كنا في Z‏ آئا و أل ؟ 


Hatırlamıyor musun, ben ve sen bir yolculuktaydık! (H) 


Görmez misin? (Görmüyor musun?) 
tr الأرض قد‎ a CJD ül 
Yer yüzünün yeşermiş olduğunu görmedin mi? 
gəli, ak, Səd أماً‎ 
PA si أَحَيئ و الذي‎ ys 
Ağlatan ve güldüren, öldüren ve dirilten ve emri emir olan 
(Allah)'a ant olsun. 
تَحَخْت‎ ül dış ut 


Yemin ederim ki sen başardın. 


artık, ise; ama, fakat (lakin), ancak; -e 


gelince: işte, bununla beraber (birlikte). 


Edatlar Sözlüğü 30 

“a من‎ SH 919212 ie 3 
"Artık iman edenler onun Rablerinden bir gerçek olduğunu 
bilirler." (2/26) 


s üz di كفر وا فَيَقُوْلُونَ مَاذًا أرَاد‎ səli úi, 
“Kafirler ise, "Allah bu misal ile ne murat etmiştir" derler.” 
(2/26) 
1 لقتال‎ dəə ül, 
un... 
Savaşmak ise, sizde (övünülecek) hiçbir savaş yok, siz ancak 


(deve üstünde çalım satar veya) süvarilerin etrafinda dolaşır- 
sınız. 


ELLİ < ul 
Sonuç ise güzeldi. 


ú, Z Z DAS üz yuyan Sun ú oy GL 


ِد ما dz DA SA‏ ,55 فيقول ربّي أهَائن 


"Ama, insan, ne zaman Rabbi onu imtihan edip de kendisine 
iyilikle muamele eder ve nimetler verirse "Rabbim beni şeref- 
li kıldı” der. Fakat ne vakit onu deneyerek rızkını daraltırsa 
"Rabbim bana ihanet etti" der.”(89/15) 


والدي في siz‏ اما شقيقتي فَلاً أذري أَيْنَ هي 
"Babam odasında, ancak kız kardeşimin nerede olduğunu‏ 
bilmiyorum.”‏ 


“ə sə فام اليم‎ 
"Yetime gelince (ona) kahretme.” (93/9) 


z Edatlar Sözlüğü 

YR My İİ‏ في عيشّة رَاضِيَةٍ 

“İşte kimin tartıları ağır gelirse, artık o hoşnut bir yaşayışta- 
dır.” 001/6-7) 

— 


"Bununla beraber Rabbinin nimetini anlat.” (93/11) 


Bundan böyle, şimdi, konuya gelince, 


eğer -seş -mi... / yoksa ... —m1?; ... de, ister ... 


ister, ya ... veya, ya... ya da 


7 


Ərud az قلا‎ LAS عندك الكبّرٌ أَحَدُهُمَا أو‎ YAZ y 
"Eğer onlardan biri veya her ikisi senin yanında ihtiyarlığa 
ererlerse, onlara "öf" (bile) deme.” (17/23) 


sal a 08 وإمًا أن‎ yarasi قارا یا مُوسی‎ 
“(Sihirbazlar) dediler: Musa! Sen mi atacaksın yoksa atanlar 
biz mi olalım?” (1/115) 


ځا ار وزو ړو mum ki “ə‏ 

ما اكم A‏ هُدَى فَمَنْ a‏ هداي Sd‏ ضل ولا GER‏ 

"Sonra, size benden bir hidayet(ci rehber) gelir de kim benim 

hidayetimin izince giderse sapmaz ve sıkıntıya düşmez.” 
(20/123) 


Tas ül, شاكراً‎ ül Aza هَدَيْنَاةُ‎ É 
“Biz ona doğru yolu gösterdik, ister şükredici (olsun) ister 
nankör.” (76/3) 


اقطف Gp G Gj‏ إخاصاً 
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İster elma, ister armut kopar. 


و آعترؤن مُرْحَوْن لأمر الله إمَا yadı‏ و اما يعوب عَلَيْهِمْ 


“Diğer bir grup ta Allah”ın emrine bırakılmışlardır. O, bunla- 
ra ya azap eder veya tövbelerini kabul eder.” (9/106) 


əl uk:‏ كرون أي بصلق 
a.‏ 
ولأ ناطیش رفص ئي 
şua‏ ——“ 
Ya benim dosdoğru bir kardeşim olursun da senden (bana ge-‏ 
Jecek) iyilik ve kötülükleri anlarım,‏ 


Yoksa, beni terk et ve beni düşman olarak bil (ki), ben senden 
korunayım, sen de benden korunasın. 


HL G) و‎ = G! سَيقابلني‎ 


Beni ya Halit, ya da Salim karşılayacak. 


-in önünde, önünde(ki), karşısında(ki), 


önde, zamirle birlikte isim fiil olur. 
رَسُول الله‎ göl فصلى‎ dy e إن‎ Ú Í 


Cebrail, geldi ve Hz. Peygamberin önünde namaz kıldı.(H) 


YA SE Y الله‎ oyuq abe 

Gi من رهم و‎ el çe 
Hz. Peygamberin önünde onu küçük düşürmezler. (O) onlar 
için Rablerinden bir yardımcı ve bir şefaatçidir. 
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القاضي‎ pur وَاققًا‎ Gi كان‎ 
Avukat hakimin önünde duruyordu. 
SUL ليحر‎ OLAY بل يُرِيدُ‎ 
“Fakat insan, önündekini (kıyameti) yalanlamak ister.” 
(75/5) 
uzlu iz pal daz الإلسان‎ p5 
İnsan, tabiatın gücü karşısında zayıflığını düşünsün. 
LUI حلست‎ 
Önde oturdum. 
L Sut 


Öğrenciler! İlerleyiniz. 


əzə əyal öl, 
“Sabretmeniz sizin için daha iyidir.” (4/25) 


أن تَدْرسوًا حير کم 


Çalışmanız sizin için daha iyidir. 

ə‏ لك ان لآ امن اللّاراً 
Eğer ebedi cennetlerde ikamet etmek istiyorsan, o vakit ce-‏ 
hennenden emin olmaman gerekir. :‏ 


من قبل أذ اني توغ لا تيغ فيه ولا büs i‏ 
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"Ne bir alışveriş, ne bir dostluk ve ne de bir şefaatin bulun- 
madığı bir gün gelmeden evvel ... "(2/254) 


bosa 
Görüşünü bilmek istiyorum. 
عا وهو حير کُم‎ AKE أن‎ at 
“Olur ki, bir şey hoşunuza gitmezken o sizin için daha hayırlı 
olur."(2/216) 


1905 و isi‏ أن gah‏ الله 
“Sizden önce kendilerine kitap verilenlere ve size “Allah'tan‏ 
korkun” diye emrettik.” (4/131)‏ 


ğal أبي بان أزسل لي عض‎ À كعبت‎ 
Bana biraz para gönder diye babama mektup yazdım. 


yi səl EZ, ad,‏ الكتاب من 


du us ənd, 
"Elçilerimiz Lut a gelince...” (29/33) 
<s للإئسآن‎ yü, 


“İnsana, kendi çalışmasından başka bir şey yoktur.” (53/39) 


2 
-diği, -mesini, muhakkak, gerçekten (kesin), أن‎ 
ki, : 


ألم عل أن الله على كل شي قدير 
"Allah'ın her şeye kadir olduğunu bitmiyor musun?” (2/106)‏ 

عَلسْتْ أن ibn‏ مَرِيضٌ 

Çocuğun hasta olduğunu bildim. 
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£ شهدت بان الله لا ربا‎ 
جى و أخلض‎ əə أن‎ St, 
Ben, Allah'tan başka rab olmadığına şehadet ederim ve tek- 
rar dirilmenin hak olduğuna şehadet ederim ve (bu hususta) 
samimiyim de/ 
ən 


de a2 22 zə ١ 
W. Z و بَيْنَهُ أ‎ S ol ود لو‎ 


"..Onunla kendi arasında uzun bir mesafe olmasını arzu ede- 
cek." (3130) 


İİ يُوعَظُونَ به‎ ú ولو —— فَعَلُوا‎ 
"Onlar, kendilerine öğüt verilen şeyleri muhakkak yapsalar- 
dı, kendileri için daha hayırlı olurdu. "(4/66) 


e‏ دا 


yali Q رَبَّهُ أي‎ 65 
"Bunun üzerine: "Ben gerçekten yenik düştüm, yardım et, ya 
Rab!” diye dua etti."(54/10) 


kü‏ لا اله إلاً الله 
"Bil ki, Allah'tan başka ilah yoktur.” (47/19)‏ 


74.08 


dəydi DİLE الافتصاديّة‎ KAN أن‎ EŞ 


Şüphesiz ki, ekonomik kalkınma sürekliliği gerektirir. 


eğer/şayet... -se/-sa; değil, yoktur, -me, ger- 


çek, (muhaffef - zaid) 


0...) 
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"Eğer kulumuz (Muhammed)e indirdiğimiz (Kurâm)'dan 
şüphe ediyorsanız haydi onun benzerinden siz de bir süre ge- 
tirin. " (2/23) 


aşı o‏ فاد فلك لم ك 
S, əbi ys‏ ... عار 
Eğer seni öldürürlerse, senin öldürülmen sana bir ayıp değil-‏ 
dir. (Halbuki) nice ayıp olan ölümler vardır.‏ 
اخس إن ارك أن m‏ 
Şayet kendine iyilik yapılmasını istiyorsan, (sen de) iyilik‏ 
yap.‏ 
opi‏ مَاتَ 5'i‏ قل çölə‏ على si‏ 
"Simdi O, ölür, ya da öldürülürse, ökçeleriniz üstüne (gerisin‏ 
geri mi) döneceksiniz?"(3/144) -‏ 
YA öl‏ 5 ذكْرٌ su‏ 
"O alemler için öğütten başkası değildir.” (81/27)‏ 


“Hiç bir can yoktur kı, başında bir koruyucu olmasın. (86/4) 
لَه ر‎ sə قل إن اُذري ا قريب ما‎ 
"De ki: Tehdit edildiğinizin (azabın) yakın mı yoksa 


Rabbimin ona uzun bir müddet mi fayin etmiş olduğunu ben 
bilmem.” (72/25) 


si HE = s öl 


Kişi, hayatının sona ermesiyle ölü olmaz. 
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"..ve gerçek şu ki, sen bundan önce (bu haberleri) elbette 
bilmeyenlerdendin.”(12/3) 
dəki AZ 9 
Gerçekten Ömer adaletlidir. 
أن‎ Ud هذآن‎ öl 


"Bu ikisi sihirbazdırlar.” (20/63) 


z 
şüphesiz, gerçekten (muhakkak), ki; evet : Öl 
üz dl 91 522 لا‎ 


"Tasalanma, şüphesiz Allah bizimle beraberdir. " (9/40) 


Sİ إن من يذل‎ 
فيهاً جآذراً وبا‎ ki, 
Şüphesiz kim, bir gün kiliseye girerse orada yaban öküzünün 
yavruları(na benzeyen Hıristiyan çocukları) ve geyikler(e 
benzeyen Hıristiyan kadınları) ile karşılaşır. 


ör‏ المَضْل az‏ الله 
"De ki: Muhakkak lütuf Allah'ın elindedir." (3/73)‏ 


Ezberlediğim gerçekten çoktur. 
بالكتاب‎ ELİ يَلْوُونَ‎ G ə öy 
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"Onlardan bir gurup vardır ki, dillerini kitaba doğru eğip bü- 
kerler."(3/18) 


öl-‏ و رَاکبَهَا 
Fudale b. Şüreyk ibn Zubeyr'e :‏ 


-Allah, beni sana getiren deveyi kahretsin, dedi. İbn Zubeyr 
de: 


-Evet, o deveye binip geleni de, diye cevap verdi. 


ben : Gf 
أحي‎ Hə أنا 25 و‎ JG 
“Ben Yusuf'um, bu da kardeşim, dedi.” (12/90) 
والمسّاعة كهائيْن‎ ül 
Ben ve kiyamet(in kopması) şu ikisi -. (H) 
£= ça —İ — ولو‎ 
— ve Gf çil القواني‎ — 
Eğer ben kendi menfaatim için çalışmış olsaydım, benim is- 
tediğim şeyler için çok ağır davrandığımı bulurdun. 


sen (tekil - eril) : Əl 


قَالُوا sad.‏ نت وَلُّنَا 
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“(Allahım!) Sen yücesin, bizim dostumuzsun, dediler.” 
(34/41) 

urn... 

İİ diz وألت الذي في‎ 
Ey Leylâ'nın Rabbi! Sen her yerde (hazır ve nazır)sın; Ve 
yine Sen, rahmetinde olmayı azuladığımsın. 


ألت JS‏ رضَاءً وَالدَيِكَ 


Sen ebeveynin hoşnutluğunu elde ediyorsun. 


sen (tekil - dişil) : ألت‎ 


Kızım! Sen nasılsın? Dedi4H) 
0 
nı. 
Sen ve güneş iki kuma (gibi)siniz. Ancak senin gurup vaktın- 
de doğma üstünlüğün vardır. 


3 
se 
— 


SİZ (çoğul-eril) 
Soyak Şİ أ بها الحديث‎ 
“Şimdi siz, bu sözü mü küçümsüyorsunuz?” (56/81) 
L لله الثم نالك‎ 
الأغلآام والسّئن‎ öy في الد‎ 
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Allah'a ant olsu ki, siz, evet siz şan ve şerefte miras sahibi, 
sancakları ve adetleri belirgin kişilersiniz. 


siz (ikil, eril-dişil) : Gaf 
oll LR ومن‎ sf 
“Siz (ikiniz) ve size uyanlar üstün geleceksiniz. ” (28/35) 
تسنعدان عَلَى الأسَى‎ 9 s 
CS فما الما مني و لا أنا‎ 
Dostlarım! Eğer sıkıntıda bana yardım etmezseniz, ikiniz 
benden, ben de sizden değilim. 


: Tn 
Siz (çoğul-dişil) x gəl 
SM LİN 
(Kadınlara) dedi ki: Siz kimlerdensiniz? (H) 
LA ASİ 


Siz (kadınlar) ayrılığımızı süslediniz. Her süs sahibinin bir işi 
vardır. 


-dığı, gerçekten, ancak : Gif 


i‏ لما dx‏ راح 


“İlahınızın tek bir ilah olduğu bana vahyolunuyor” (18/110) 
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üz kW nz من‎ di كنت َعْلَمٌ اما‎ op 
Eğer ben onu senin korkundan yaptığımı biliyorsan (onu) 
bizden uzaklaştır. (H) . 
بَينَكُمْ‎ G نب ولهو وزيئة‎ qin adı al i 
“Bilin ki, gerçekten dünya hayatı bir oyun, eğlence, süs ve 
kendi aranızda övünme (yarışı)dır.” (57/20) 


gəz zi LSI yi 
Bil ki ilim gerçekten faydalıdır. 
وعندي من الأيام ما لَيْسَ عَثْدَةُ‎ 
ائماً الت حالم‎ s ii 


Bende, onda olmayan günler vardır. Bunun üzerine dedim ki, 
bil ki sen ancak düş görüyorsun. 


şüphesiz, muhakkak (kesinlikle), gerçek- : Uill 


ten, ancak, sadece 


Sİ yə YA عند الله‎ Gf 


» 


“Şüphesiz Allah katında olan sizin için daha hayırlıdır. 
(16/95) 


çilli all إلا‎ 
Şüphesiz müslüman müslümanın kardeşidir.(H) 
ələl olay ül 


“Muhakkak, size vadedilen kesinlikle doğrudur.” (51/5) 
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إئما الكذب = 


Gerçekten yalan zararlıdır. 
iya zəy ül) 
“Ancak müminler kardeştirler.” (49/10) 
GEN مكارم‎ kət بعت‎ G 
Ben ancak yüksek ahlakı tamamlamak için gönderildim.(H) 
لسا‎ ıı 
Ölü, ancak üzüntülü yaşayan, durumu sürekli değişen ve ü- 
midi az olan kişidir. 
7. 
Şair ancak Hasandır. 
.— 
Hasan ancak şairdir. 
ze AS صَنَعوًا‎ bii 


“Yaptıkları, sadece bir büyücü hilesidir.” (20/69) 


evet, öyle : نه‎ 


Hüseyin başardı mı 7 Evet (başardı). 


و يقلن شيب giosa Sex‏ 
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(O kadınlar) diyorlar ki:Üzerine ihtiyarlık çökmüş, pek yaş- 
Tanmışsın, Ben de “Öyle!” dedim. 


nerede? nereden? nereye ... —se, nasıl? na- 
sıl da! ne faydası var?!, ne zaman? 


“Nerede onlara öğüt almak?” (44/13) 


“Ey Meryem! Bu sana nereden geliyor dedi.”(3/37) 
mv o R ۳ الى‎ 


Nereye oturursan rahat edersin. 


Tee ve n 


قال أنّى AS‏ هذه الله يَعْدَ مَؤتهاً 


“Ölümünden sonra, Allah bunları nasıl diriltir acaba? dedi.” 
(2/259) 


PETERSE 


$ والدّراسّة‎ ELE ثوفق بَيْنَ‎ İİ 
İşinle eğitim arasında nasıl başarıyorsun? 
o الح‎ 
uş ərəfə 
Senin ahdini nasıl boşa çıkarırım veya sana verdiğim sözde nasıl 
durmam. 
يؤفكون‎ R قائلهم‎ 
“Allah onları kahretsin! Nasıl da haktan batıla döndürülü- 
yorlar!” (9/30) 
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İNİ ə. 

“Bu hatırlamanın ona ne faydası var?!” (89/23) 
عدْتَ ؟‎ ei آئی‎ 


Ne zaman geldin? Ne zaman döndün? 


veya, yoksa, yahut, ya... ya..., ister ... ister... , 


ve, ise, -ıncaya kadar, -se... de 


شا بوتا أو بغض بوم 
“Bir veya birkaç gün kaldık.” (18/19 )‏ 
كانت zz‏ في صبَاهُ أن gəl‏ فَاضِيّا أو مُحَامِيسًا 
Onun çocukluğundaki arzusu hakim veya avukat olmaktı.‏ 
د 7 a - irk a AEE TE‏ 
su yu,‏ لعَلى هُدئ أو في ضلال مُبين 
“Biz mi yoksa siz mi hidayette veya apaçık bir sapıklıktadır.”‏ 
)34/24( 
ولا لطع paz‏ آنا از Hz‏ 
"Onlardan hiç bir günahkâra yahut hiç bir nanköre boyun‏ 
eğme. "(16/24)‏ 
to,‏ ان بر ان Uz, YİN SİX‏ او İL‏ ورام xf dəs‏ سل 
YA‏ فيؤحي بإذنه ما slaj‏ 
“Allah bir insanla ancak vahiy yoluyla veya perde arkasından‏ 
konuşur, yahut bir elçi gönderir izniyle ona dilediğini‏ 
vahyeder.”(42/51)‏ 


s Yə أو‎ mele s. 1 
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Kelime: Ya isim, ya fiil, ya da harftir. 
k : e بن هر خا ان‎ p ضر‎ e وس‎ XƏLİL 
أو ليستكثر‎ azı مَنْ سال التاس أموالهُم تكثرا فانما يسال جَمُرا‎ 
(Malının) artması için insanlardan mal isteyen ateş istemiş 
(gibi)dir, İster az yapsın isterse çok yapsın. (H) 
> əə >l أو‎ =s کم‎ ú 
"İster aralarında hükmet, ister onlardan yüz çevir. "(5/42) 
کن راھبا أو کَاهنٌا‎ 
İster rahip ister kahin ol/ 
tan وا‎ e 7” 
مسون أو تفرضوا هن فريضة‎ Ó النّسَاء ما‎ AL لآ حُتاح عَلَيْكُمْ إن‎ 
“Henüz dokunmadan ya da mehir kesmeden kadınları boşa- 
mışsanız size bir günah yoktur.” (2/236) 


BA də في الأض‎ Rİ 

ME > i—i أو‎ iə ə 
(Şundan) kesinlikle emin ol ki, aklı başında olup ta, (arzula- 
dıklarını) umarak, ya da (istemediklerinden) korkarak gece 
karanlıklarında yürüyen kişi için yer yüzünde darlık yoktur. 

G‏ الا لکا هذا امام نا 

إلى xa Mə‏ ققد 
Keşke bizim dişi güvercinimizle birlikte, şu güvercinler ve‏ 
(bir de) bunların yarısı (kadarı) bizim olsaydı, bize yeterdi,‏ 
dedi.‏ 

33 3 — باي — 

لتفسي (R yuk‏ فحورهاً 
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Leylâ, benim ahlâksız olduğumu iddia ediyormuş: İyilikleri 
bana, kötülükleri ise ona olsun. 

i أو أذرك‎ caia ey 

— إلا‎ nn 
İsteklerimi elde edinceye kadar zorlukları kolaylaştıraca- 


ğım; Zaten arzu ve istekler sadece sabırlı kişilere boyun eğer. 


o 


Kötülük yapan (suçlu) özür dileyinceye kadar cezalandırılır. 
عاش أو مَاتَ‎ A EN 
Ölse de yaşasa da onu mutlaka döveceğim. 


o kimseler, onlar, şunlar Ë أولاء‎ | 


imi ولا‎ pe أولاء‎ ət ها‎ 
“İşte siz o kimselersiniz ki, onları seversiniz, halbuki onlar 
sizi sevmezler.” (3/119) 2. 
أو لاء الطلاب‎ as 
O öğrenciler geldiler. 
Sis sy أو‎ de Al 
Şu öğrencilere selam verdim. : j 


onlar (o kimseler), sunlar (su) : gül أو‎ 


V Z ez مُمْ‎ iy 


“Onlar gerçek müminlerin ta kendilerfdirler.” (8/4) 
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2 gol “Call çən أوليكَ‎ 
حي اكسصل‎ pe el بي‎ 
Peygamberin yardımcıları olan şu kavim, benim de ilişki kur- 
duğumda kendilerine döneceğim kavmimdir. 


ali yi‏ القادمون أصدقاؤناً 


Şu gelenler arkadaşlarımızdır. 


işte siz, (işaret ismi, çoğul) ٩ أو نكم‎ 


09 


“İşte size onlar hakkında apaçık bir delil verdik.” (4/91) 


li/lu, -sı olan (sahip) (dişiller için) 


z 


وان كن أولآت J>‏ قألفقوا dadı‏ تى يَضَعْنَ حَملهن 
“Eğer onlar (kadınlar) yüklü (gebe) iseler, yüklerini bırakın-‏ 
caya kadar nafakalarını verin.” (65/6)‏ 


ulus YE في‎ 
Orada kanatlı atlar vardı. (H) 


Nezaketli bayanlar geldiler. 

5—— 
(Hz. Peygamber), yuvası olan (hayvan)ları öldürmeyi yasak- 
dadı. (H) 
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-me/-ma... mi? (olumsuz soru) : yf 


ار diz di‏ ره راه 
“Onlar bilmiyorlar mı ki Allah, ne gizlerlerse 8 28‏ 
(hepsini) bilir.” (2/77 )‏ 
yl‏ کون s‏ < ؟! 
Şükredici bir kul olmayayım mı ?! (H)‏ 
EN ez Yk‏ إن هسي zə‏ 
سمحت ون — 


Eşyalarlın şekli) bozulduğunda çirkinleştiğini görmüyor mu- 


sun? Oysa yerin güzelliği değiştiğinde olur. 


-medi mi? değil mi? 


gi‏ 1555 في مَلَكُوت السّموات والأرضٍ 
"Onlar (Allah'ın) göklerdeki ve yerlerdeki mülküne bak-‏ 
madılar mı?" (7/185)‏ 


eyl بازضك‎ şıx dəq 
Gr... 
Sevgim, Buhturf”nin diyarı Şam'da dolaşırken vatanım senin 
toprağında değil miydi? 


-ince mi? ( için mi?) 
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SELİ Gİ‏ مُصيبة قد ə‏ مثليها كم A‏ هذا 
“Başınıza bir bela gelince (geldiği için) mi siz onun iki katı-‏ 
nı (Bedir'de) onların başlarına getirmiş olduğunuz halde yine‏ 
“bu nereden başımıza geldi? “dediniz.” (3/165)‏ 


“l/lu, sahip, erbab (çoğul) : işi 


si yi zoə‏ و ولوا ې شدير 


> 


“Dediler ki: Biz kuvvetliyiz ve çetin savaş erbabıyız.” 
(27/33) 


İY yy süz C$ 
“Ancak sağduyu sahipleri öğüt alır.” (13/19) 
AS من‎ yu yy و قال‎ 
S 423X- ük: 
Kureyş”ten olan hükümet erbabı dediler ki: Pahalılık (çok) 
arttığı zaman (alım) satım bize aittir. 


By 
Onlar iyilik sahipleridir. 


ذل بن اهل تر ؟ 


Bedir ehlinden değil mi(yd)i? (H) 
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yani; (ey) ..! : isi 


Bende cevher, yani altın var. 
ii yemi ərlə 
ə y و ني < ياد‎ 


(Sevgilim!) Bana göz ucuyla bakarak "yani sen suçlusun” di- 
yor ve bana darılıyorsun. Fakat ben sana hiç darılmıyorum. 
-4 z... EUR و هر‎ 
HAN Gü تَسْمّعي أي عَبْدَ في‎ df 


و 


55 حمامات —.. — 


Abdet, kusluk vaktinde, aşuldayan güvercinlerin ağlamala- 
rını duymadın 7 


أي güzar Mi‏ عَلَى الفقرَاء 
Halit! fakirlere sadaka ver.‏ 


hangi/hangisi... —se, hangi?, hangisi?, her : si 


hangi, nerede, nasıl?, ne..., ne?, nel, hem de 
nasıl... 1 ey! (beğeni ve hayret ifade eder), -en/-an 


2 کتاب zi ky‏ سف سه 
Hangi kitabı okursan ondan istifade rsh.‏ 
على أي yu Lİ səl‏ 


Hangi uçakla yolculuk edersen ben de (onunla) yolculuk e- 
derim. 
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el LS 15 ما تَدْعُوا‎ di 


“Hangisi ile çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler 
O'nundur. ” (17/110) 
۴ > الاسلام‎ gi 

Hangi islam daha hayırlıdır 7 (H) 

إن كد " ii‏ و 

C+ Sa وأ عبد‎ 
Allah'ım! Eğer affedersen tamamını affedersin. Hangi kul 
sana karşı günah işlemez ki?! 


mər 
Başkan olan hanginiz? 

اي iol sd‏ بالأئن 
“İki guruptan hangisi (korkudan) emin olmaya daha layık-‏ 
tr?” (6/81) 1 5 1 Ni‏ 
LİCE‏ 2 مَؤُلاء t V Yİ‏ 

Hangisine uyalım, şunlara mı yoksa şunlara mı? (H) 
R 
“O, seni dilediği her hangi bir surette terkip edendir. ” (82/8) 


يَخْمي حَيشتا الوط من أي اعْتداء (e‏ 
Ordumuz, vatan(ımız)ı her hangi bir dış saldırıdan korur.‏ 
و ما ثري فس باي اض sz‏ 


“Hiç kimse nerede öleceğini bilmez.” (31/34) 
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munun... 
“O zulmedenler, yakında nasıl bir inkılap ile sarsılacaklarını 
bilecekler.” (26/227) 


s... 
Nasıl uyudun ? Çok iyi uyudum. 
İY 
Neyin neden olduğunu bil(e)mezsiniz. m 1 
Üzü = ؟ صر‎ tə > $ أي شيءِ‎ 
Ne oldun ? Yargıç oldum. 
bəz الله أي‎ xu əyə 
Abdullah'a uğradım, ne adam! 
! أي مَوْت‎ aa yda 
Ümitsizlik gerçek ölümdür. Hem de nasıl bir ölüm/ 
الله‎ 2.27 səl يها‎ zz al 
Ey Peygamber! Allah? ın selimeti ve rahmeti senin üzerine 
olsun. 


Xu OR oxı تور‎ 

Puanı... 

“Sonra her milletten Rahman'a en çok karşı geleni ayıra- 
cağız” (19/69) 


إذاً məl‏ بني مالك 
تفل عن الس “ezab əə‏ 
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Malikoğullarına rastladığında, onların en erdemli olanına se- 
Jam ver. 

EŞ‏ مُحْتَهِدٌ 
Çalışkan olanı ödüllendirdim. Í‏ 


gi giz‏ حال 
Her halükârda :‏ 
اي : evet‏ 
قل ي و ري xak‏ 
“Deki: "Evet, Rabbim'e ant olsun ki, o elbette bir hakikattır.”‏ 
)10/53( 


unu 
Evet, bu mescidin sahibi (Allah'a) yemin ederim, dedi. (H) 


bkz. إي‎ elə 


əkə dı ملائكتي أنْظُرُوا‎ I u N 
Rabbimiz şöyle der: (Ey) meleklerim! Kuluma bakin! (H) 


أيَاحَبَليْ 
تسيم الصا بخص إل Hə‏ 


Ey Naman (vadisi) nin dağları, Allah aşkına 538838 9741 


نغمان بالله ÇİZ‏ 


bırakın, onun güzel kokusu saf ve temiz olarak bana ulaşsın! 
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gaz اشم | مَل‎ əsli OS أيَا‎ 


Öğrenciler! Sizler geleceğin ümitlerisiniz. 


sana (seni), senden (nasb halinde kullanılan mun- 


fasıl zamir, eril/dişil- tekil), sakın (isim fiil) 


ee 
“Ancak sana kulluk eder ve yalnız senden yardım dileriz” 
(1/5) 
a آئ الت‎ GR و رميتبي‎ 
İY وئقليتني لکن اك‎ 
(Sevgilim/) Bana göz ucuyla bakarak, yani “sen suçlusun” 
diyor ve bana darılıyorsun. Fakat ben sana hiç darılmı- 
yorum. 
GAS و‎ 36) 
Yalan söylemekten sakın. I 


sizi(e) (nasb halinde kullanılan munfasıl zamir, eril- 
çoğul), sakınınız! (isim fiil) 


“Biz, onları da sizi de rızıklandırırız.” (47/31) 


.. 000 
AN el az إيَاكم و‎ 


Kötü bir çevrede yetişmiş güzel bir kadından sakınınız! (H). 


شا نابي xüsus‏ 


ULA ŞAÇ ma 
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Ben kendilerine “sakının, yine sakının ve biz de sakınalım” 
demedikçe, benim azı dişlerim hiçbir kavmi ısırmadı. 


بخ تم 


size(i), ikinize/i (nasb halinde kullanılan munfasıl 7 LSGI 


zamir, eril/dişil- ikil) 


eii‏ أحْمَّدُ الله fe‏ و حل Y‏ إيَاكُماً 


(Hz. Aişe) “Bunun üzerine, Aziz ve Celil olan Allah'a hamd 
ediyorum, siz (ikiniz)e değil, dedim.” (H) 


Sİ 

SUZ القليل‎ US ليس‎ 
Benim ikinize olan sevgim şüphesiz çoktur. Sizin sevginiz 
de az (ve) kıt değildir. 


sakınınız! (isim fiil), (nasb halinde kullanılan 


munfasıl zamir, dişil- çoğul), sizi(e) 


bux وحن‎ Pa 


Kendilerine nimet verilenlerin nankörlüğünden sakınınız! (H) 


ú SW عن السّاعة‎ İŞ 


“Senden kıyametin ne zaman vuku bulacağını sorarlar.” 
(7/187) 


ig‏ في Zə‏ سا 
عَلَى o zədə‏ 
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Benimle kendisi arasındaki bir sır hakkında sevgiliye dedim 
ki, “Giden kişi acele olarak ne zaman döner?” 


Beni ne zaman ararsan yanında bulursun. 


bize, bizi, (Nasb halinde kullanılan munfasıl 


zamir) 


سرف ر 


OZ oğ ما كانوًا‎ 


“Onlar bize tapmıyorlardı.” (28/63) 


Hz. Peygamber bizi istiyor. (H) 

ye, 

ədl ا مد‎ 1 
Peygamber olan Muhammed'in bizi sevmesi, başkalarına kar- 
şı bize üstünlük olarak yeter. 


ona (onu), (Nasb halinde kullanılan munfasıl zamir, 


eril-tekil) 


ağadır di ES لله إن‎ Sl, 
“Allah'a şükrediniz, eğer yalnız O'na kulluk ediyorsanız.” 
(2/172) 
و القن لواب الغتى‎ hi 
iz مه‎ ə iğ : ek 
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Fetih(ler) bana zenginlik elbisesini giyindirdiğinde, benim 
ona olan giysilerim de seçilmiş övgülerdir. 


onu, ona, (nasb halinde kullanılan munfasıl Zâmir, dişil- 


tekil) 


taki الله‎ J, Sa ما غرات عَلَى امْرَأة ما غرت على‎ 
Hz. Peygamber (s.a.v.)”in onu çok anmasından dolayı Hz. 
Hatice yi kıskandığım kadar hiçbir kadını kıskanmadım. (H) 


my À‏ عة تخوتهاً 


lağı alı فَكَيْفَ مقت‎ 
Böbürlendiği zaman ben (dahi) nefsime kızıyorum. Öyleyse 
Allah'ın ona kızmasından nasıl emin olurum! 


onları, onlara, (Nasb halinde kullanılan munfasıl zamir, 


eril-çoğul) 


نَحْنْ SEZ‏ و إِيَاهُم 
“Biz, sizi de onları da rızıklandırırız.”(6/151)‏ 
pa e 3‏ 
حى الله مَنْ ağ‏ 1 
Bir kavmin önderlerinin rehberliği ile doğru yol bulunur. AH‏ 
Jah onları kınayana Janet etsin.‏ 


(Hz. Peygamber) onu onlara yedir, dedi. (H) 


onları (onlara), o ikisini/e (nasb halinde kullanılan 


munfasıl zamir, eril/dişil-ikil) 


İki elbisemi onun için çıkardım ve onları ona giydirdim. (H) 
dəx. 
Sü ŞE و في‎ 

Onların (o ikisinin) ona olan aşırı sevgisinden dolayı onları 


kınadı. (Onlar da) onun o ikisine (kendilerine olan) kininden 
dolayı da onu yerdiler. 


onlara, onları (nasb halinde kullanılan munfasıl 
zamir, dişil-çoğul) 


Qağa) pək ii أَدْحَلَهُ الله‎ ... İİ قال م‎ 


Dedi ki, kimin üç kız çocuğu olursa ... Allah ın onlara olan mer- 
hametinden dolayı o adamı cennete koyar. (H) 


Á نسُوان مِنَ ال‎ a: 

Ayı ZAMLA إذاً‎ 
Kadınlar bilmediklerinden sanıyorlar ki, ben geldiğimde sadece 
onları istiyordum. 


beni (bana) (nasb halinde kullanılan munfasıl za- 
mir) 


59 Edatlar Sözlüğü 


“Rabbim! Dileseydin onları da beni de daha önce helâk e- 
derdin.” (1/155) 


Onun beni kast ettiğini zannettim.... (H) 
نديد 2 إِيَأيَ فاشُحاني‎ İİ 


Senin beni tehdit ettiğini haber aldım. Beni işte bu kahretti. 


€y! (Eril için, nida ile birlikte dikkat çekme) 


S Y آمَنوًا لم ولون ما‎ Gəli يا أيه‎ 
“Ey iman edenler! Yapmayacağınız şeyleri niçin söylersi- 
niz?” (61/2) aa 7 
OLAYI احفظ لسائك ايها‎ 
7 un b Eş 


Ey insan! Dilini koru, seni ısırmasın! (Zira) o bir yılandır. 


| eyl (dişil için, nida ile birlikte dikkat çekme) 


deb AN GİY 
"Ey huzura kavuşmuş ruh (insan)! ... "(89/27) 
AİN Şİİ el 


Ey nefis! Sabret! Zira sabır en güzeldir. 


ant olsun ki > gi 
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R əzə أن أل‎ qoxu 


Allah'a ant olsun ki, kılıcımı ولو‎ onun boynunu vurmayı 
düşündüm. (H) 


də في‎ 5558 di gi 


Allah'a ant olsun ki, yarışmada mutlaka başarılı olacağım. 


hangi... -se, hangisi, her hangi... -se, her : ui 


hangi, hem de nasıl! 


aa əs əli ki 
Hangi deri dabaklanırsa temiz olur. (H) 7 
من‎ DALİ güz يما كتاب‎ 
Hangi kitabı çalışırsan ondan yararlanırsın. 


وه 


LİE فلا عُدْوَانَ‎ eis pi uii 

"Bu iki müddetten hangisini ödersem, demek ki bana karşı 
bir husumet yok."(28/28) 

ə كأنوًا حجاباً‎ allı تَۀ من‎ EN مات لها‎ öz Yel 
Her hangi bir kadının üç çocuğu ölürse, çocuklar (onun için) 
cehenneme perde olurlar. (H) 

از ui‏ ما رَحُلٍ 

Her hangi bir adam gördüm. 
Onu beğendim, hem de nasıl! 1 


Yy b Au‏ ي قلبي Uy‏ حَيْد 
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Ey efendim gönlümü gerçekten (çok) yordum. Hem de nasıl 
yorma, (bir bilsen) f 


3 وه‎ 
ant olsun, vallahi : əsl 
قل قري لقم كا تيم‎ 
الله لا دري‎ 3 s وفريق‎ — 
Onları aradığımızda kavmin bir kısmı dedi ki, “evet” (onlar- 
dan haberimiz var). Bir kısmı da “Allah'a ant olsun ki, biz 
bilmiyoruz” dediler. 


وَيْمُ الذي نفس محمد بيده 
Muhammed'in nefsi, kudretinde olana ant olsun... (H)‏ 

x الك‎ gəl 
Kâbe'ye ant olsun... 


nereye?, nerede?, nerede ... —se, ən 


“(O halde) nereye gidiyorsunuz?” (81/26) 
UL والإلة‎ ld 
CG لس‎ Qazı pəs, 
İsteyen Allah olunca kaçış nereye? Eşrem (Ebrehe) ise galip 
değil mağlup olmuştur. 
OYA إلى أين‎ a s 


Yolculuk nereye? 
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الْمَديئة ؟‎ Jal يا‎ psa irz 
Ey şehir halkı! Sizin ilim adamlarınız nerede? (H) 


Nerede iş bol olursa oraya giderim. 


nerede ... -se, nereye ... -se, nerede 


uyi‏ کون Tres əy SS yu‏ بروج مُشَيدَ مشيّدة 
"Nerede “əsa olun, sağlam yapılmış kalelerde bulunsa-‏ 
nız da ölüm size ulaşır.” (4/78)‏ 


ús‏ كنا كنا لا à Dü‏ الله EZ‏ لاثم 
Nerede olursak olalim, Allah sounds kınayıcının kınamasın-‏ 
dan korkmayız. (H) 5‏ 

əyə eği‏ من امل 

آل يُطويني على ألم 
Nerede bir arzuya sarıldıysam beni acılara bürür oldu..‏ 

¿L م‎ bütə ə Eu 

Nereye yönelsen Osmanlı taribi karşına Gikan 


irk yi‏ ن ها کشم رکون 


"Sonra onlara: "Ortak koştuklarınız nerede?" denir. (40/ 2” 
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ب 


۰ 


ile (-le/la, sebebiyle, birlikte), -de/-da, -e/- “ə 
a, sebeb(iy)le, yüzünden, -den/-dan, için, - ° 
e ant olsun, -e bedel, -e karşılık, yerine, 

hakkında, zaid (anlam katmaz, fiili geçişli yapar) 


zəl gəzə يسم الله‎ 
"Rahman ve Rahim olan Allah"n adıyla” 
الكتاب بسانديهم‎ İŞ 


"Kitabı elleriyle yazarlar" (2/79) 
و چیا‎ 
“Firavun ordusuyla onları takip etti.” (20/78) 


2 Gk 


لخم" 


“Ey Nuh! Selametle in!” (11/48) 
“Siz buzağıya tutunmakla (onu tanrı edinmekle) şüphesiz 
kendinize kötülük ettiniz.” (2/54) 
بسالعمام‎ Ura qran 
“O gün gök yüzü beyaz bulutlar ile yarılacak.” (25/25) 
your 


Doğruluk ve samimiyetle çalışıyoruz. 
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وقد تَصَرَكُمٌ الله ببَدْرٍ وألكم أذلة‎ 
"Andolsun ki siz zayıf iken Allah size Bedir"de (kesin) bir za- 
fer verdi." (3/123) 
— el əy فيم‎ 
يها ولا ناقتي فيها ولا حملي‎ 
Bağdat”ta niçin ikamet (edeyim)? Orada benim ne bir barına- 
ğım ve ne de dişi ve(ya) erkek bir devem var! 
aya a lb zə 
Arapça'yı Atatürk Üniversitesinde öğrendim. 
"Onlar gayba inanırlar"(2/3) 
SİL إلا‎ Láki ما‎ 


“Onları sadece gerçek bir sebeple yarattık.” (44/39) 


“Onlardan her birini günahı sebebiyle cezalandırdık.” (29/40) 
ke fi ; .. Z; 1 
"Günahları yüzünden onları helâk ettik."(6/6) 


, 
TENTEN: 


"De ki, kininizden (kahrolup) ölün!” (3/119) 
"Bir pınardır ki, ondan ancak Allah'ın kulları içerler." (76/6) 
و وو‎ 
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Elinden tuttum. 7 x : I 
با كائوا يكذبون‎ əl S ولهم‎ 
"Yalan söyledikleri için onlara acıklı bir azap vardır. "(2/10) 
xal Sas بسالله‎ 
Allah'a ant olsun ki, yoksula yardım edeceğim. 
q Aa ارام‎ za 
"Haram ay, haram aya bedeldir, (denktir).”(2/194) 


“Yapmış olduğunuz (iyi) işlere karşılık cennete giriniz.” 
(16/32) 


Gü الضلالة‎ pa] 
"Doğru yol karşılığında sapıklığı satın aldılar." (2/175) 
aküye 
Kəsə فُرْسائًا‎ iy ə 
Keşke benim, onların yerine, (atlarına) bindikleri zaman atlı 
ve binici olarak düşmana saldıran bir kavmim olsaydı. 
5 
-——— 


Eğer kadınlar hakkında bana (bir şey) sorarsanız, şüphesiz ki 
ben kadınların hastalıklarını çok iyi bilen bir doktorum. 
izə ıı رف‎ 
"Şahit olarak Allah yeter." (48/28) 
Sile ذَلكَ بسقادر‎ ¿t 
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" (Allah) ölüleri tekrar diriltmeye kadir değil midir?" (75/40) 

JEG‏ بسه حبرا 

"Onu bir bilene sor.” (25/59) mu ” 

C‏ اللهُ بستورهم 


"Allah nurlarını giderdi." (2/17) ər 
بُمُطر‎ bel ما‎ 


Hava yağışlı değil. 


ne kötül (ne fena!) 


Q l قسبئس موی‎ qə حالدين‎ da iyisi də 
“İçinde ebedi kalacağınız cehennemin kapılarından giriniz" 
denildi. Kibir taslayanların karargâhı ne kötü!" (39/72) 


H diş dı بفس من سيئ‎ 
Vatanına kötülük yapan hain ne kötü kişidir/ 
s. 
Yalancılık ne kötü ahlaktır! 
Xü o ip sü بك من‎ Bel 
(Allah'ım) hiyânetten sana 20. one kötü arkadaş (ve yok 
daş)tır! (H) 


يقست h‏ هي الأ Maş‏ نحن 


Dünya ne kötü anne ve bizde o annenin ne kötü oğullarıyız/ 
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ne kötü şey : مآ‎ pak = بئسماً‎ 
"İnancınız size ne kötü şey emrediyor." (2/93) 
Ne kötü şey söyledin ! (H) 

! Jhay ALA بس ما‎ 
Yaptığın ihmalkârlık ne kötü bir şey! 


هَلْ Cs‏ ؟ : بَجَل 


Çalıştın mı? Evet (çalıştım). 


yeter (kâfi) : بجل‎ 


WEE xə إنني‎ 
من الشَرَاب ألا جل‎ — 
Ben öldürücü kapkarayı (ölümü) içtim. Bu sarap bana yeter! 
(Evet) yeter! : 
pulu 
Söylediğin sana yeter. 


رواو 


henüz, bundan sonra, daha sonra, sonunda : بعد‎ 
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بَعْدُ‎ İLİ کان أو‎ o 

Oldu mu, olmadı mı? dedi. O da henüz olmadı, dedi. (H) 
08 dər فاي‎ ə ax YAK من‎ 


“Ama bundan sonra, sizden kim inkâr ederse ben onu azap- 
Jandırırım.” (5/115) 


< As ui 


Ona daha sonra Mekke'de rastladım. (H) 


Sa‏ ند د و 

KAN — لَمْ‎ xa, 
O (kurt) sızlandı, ötekiler de sızlandı. Sonra o vazgeçti, daha 
sonra ötekiler de vaz geçti. Sızlanma fayda vermeyince en 


güzel şey (dişini sıkıp) sabretmektir. 


.... 


لله 29 من 93 بَعْدُ 


“Önünde de sonunda da emir Allah'ındır.” (30/4) 


Budan böyle, şimdi, konuya gelince, 


-den sonra, arkasından 


DERG 


ما O‏ من بدي 


"Benden sonra neye ibadet edeceksiniz?" (2/133) 

gel عن شيء 0354 قلا‎ adə 
“Bundan sonra sana bir şey sorarsam artık bana arkadaşlık 
etme.” (18/16) 
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x yü E çak Au عَنِ الصّلاة‎ əf 
(Hz. Peygamber) sabah namazından sonra güneş doğana 
kadar namaz kılmayı yasakladı.(H) 


1 YEL ya) Lİ 


2. 


— م بعد‎ “ə — آلما‎ 
Ümitsizliği ümide bırak, nice acı çeken(ler) vardır ki, (işinin) 
kolaylığı zorluktan sonrat(ya) takdir edilmiştir. 
الْحَرعَة‎ AZI ¿— صّعد إلى غرقته بَعْدَ أن‎ 


Cinayet haberlerini dinledikten sonra odasına çıktı. 


-dıktan sonra, -mişken : بعدما‎ 


“Apaçık ortaya çıktıktan sonra (çıkmışken) hakikat konu- 


sunda seninle mücadele ediyorlar.” (8/6) 

lə ين‎ AL AZ صّلاته‎ gö 
Kim namazında şüpheye düşerse selam verdikten sonra iki 
secde (daha) yapsın. )11( 


للمكتفي AİR‏ مباركة 


“ə 


iyu bax عاش بها الس‎ 
(Halife (-له‎ Müktefi'nin mübarek bir devleti var(dı ki), insan- 
Jar orada öldükten sonra (da) yaşadılar. 
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.. 


bundan sonra, arkasından, sonra : بعده‎ 


ERETON 


° gəh re حدیث‎ sü 
"Artık bundan sonra hangi söze inanacaklar?" (77/50) 
— تن بل نگم ُو أ هق فا م یق‎ 
"İçinizden kim bilmeyerek bir fenalık yapıp da arkasından 
tevbe etmiş ve düzelmişse, şüphesiz ki O, çok yarlığayıcıdır, 
çok esirgeyicidir." (6/54) 


إن كان مَنْ daxi USL‏ صادقاً 


م م ووو 


mına 


Eğer senden sonra sana ağlayan söylediğinde doğru olsaydı, 
göz yaşları asla kurumazdı. 


bir kısım, bir takım, bazı 1 بعض‎ 


تو oy‏ بسبَعْض الكتاب وتكفرون بررَعْضٍ 
"Yoksa siz Kitabın bir kısmına inanıp bir kısmını inkâr mı‏ 
ediyorsunuz?" (2/85)‏ 


لأ محال للإنکار بأن Gn‏ في LS İL‏ بض 
yi əyi‏ 
Gençliğin, hak arama yolundakı çalışmalarında bir takım aşı-‏ 


rılıkları irtikap etmiş olmasını inkâra mahal yoktur. 


م اهام “e‏ 


ما > i‏ الفرآت يونا 
Ya ələ ə)‏ الکلآب فيه 
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Bazı köpekler, Fırat nehrine daldıklarında ona hiçbir gün za- 
rar ver(e)mezler. 


bilakis, aksine, öyle değil, hatta (bile, dahi), 
hayır, belki de, fakat (ama, ancak, lakin), 
doğrusu 


ل : 


ST امات بل‎ dig ولاً ولوا لن قعل في‎ 
"Allah yolunda öldürülmüş olanlar için "ölüler" demeyin. Bi- 
Takis onlar diridirler.” (2/154) 


وما مَحرئك لايل gsh‏ شن 

də cl s ə a x 5 ao oo 0 
Ben seni terk etmedim, aksine (sana olan) sevgim daha da 
arttı. Ayrılık ve uzaklık sonsuza dek değil, kısa sürdü. 


BU,‏ لَعَنَهُمْ الله بكفرهم 
"Kalplerimiz perdelidir" dediler. Öyle değil, Allah onları kü-‏ 
fürleri yüzünden rahmetinden kovmuştur." (2/88)‏ 


O اه نو‎ zab zad 

dəl ټل هم‎ SS onp 

"Onlar dört ayaklı hayvan gibidir. Hatta daha da sapıktırlar." 

(1/179) . . 

py şax üyeli‏ قال بل ليشت مائة عَامٍ 

"Bir gün yahut bir günden az kaldım" dedi. (Allah) "hayır, 
yüz yıl kaldın” dedi.” (2/259) 


A 


Əy əda بل تحن قَوْمُ‎ OM SE إِنّمَا‎ si 
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"Gözlerimiz (sarhoş gözü gibi) döndürülmüştür. Belki de biz 
büyülenmişler zümresiyiz" diyeceklerdir.” (15/15) 
لا يَعُلمُون‎ ays بل‎ 
"Fakat onların çoğu bilmezler. ”(16/75) E.ə 
كلا بل لا يَحَافون الآخرة‎ 
"Hayır, doğrusu onlar ahiretten korkmazlar." (74/53) 


-SIZ/SİZ, -meden : بلا‎ 


Xü) ولا‎ əl بلا‎ ə LİR 
Kul, ezansız ve kametsiz namaz kıldı. (H) 
əə ليم بلاً‎ uz 
ال ف اب‎ 
Alçağı cevapsız bırakmak, ona sövmekten daha ağırdır. 
بلا عرف‎ CS کل النأس‎ 
Bütün insanlar korkusuz bir şekilde güven içinde yaşarlar. 
تَعْمَلآن اليَوْمَ بلا تفكيرٍ‎ ú عَلَى‎ OLA Oy 
(Siz ikiniz) bugün düşünmeden yaptıklarınıza pişman olacak- 
sınız. 


bırak, boş ver! ; nasıl? : 4 


di, الله‎ kai َل ما‎ 
Allah”ın size bildirdiği şeyleri (bir tarafa) bırakın (H) 
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YA الْحَمَاحم ضاحيًا‎ ğı 
(O kılıçlar, düşmanların) kafatasları(nı), beyinleri dışarı çık- 


mış bir şekilde (kesip) bırakıyor; Kollarına gelince, onları 
bir tarafa) bırak, sanki onlar hiç yaratılmamış gibi. 


ST‏ التّلامِيدَ di‏ العُْئَارِينَ 
Öğrencilere iyilikte bulundum, serserileri boş ver!‏ 
sayfa‏ 


Baban nasıl? 


evet (tabi, elbette) (olumsuz cümlelerden son- ٤ E 


ra); hayır (olumlu cümlelerden sonra) 


Lİ‏ ها بای قاو لی ورينا 

"Şu hak değil mi?" dedi. Onlar da "Rabbimize andolsun, evet 
(hak) " dediler. (6/30) 

öz, ELİ‏ اوا بَلَى 

"Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" "Evet (Rabbimizsin)" 

dediler. (7/172) 
Sİ iy أتيتا السّاعَة كل بَلَى‎ yaylı وقال الّذينَ‎ 
“Küfredenler "O saat bize gelmeyecek" dedi. Sen de de ki: 


"Hayır, Rabbime andolsun ki o, mutlaka size gelecektir." 


: )34/3( 
بَلَى قذ جاء نك آياتي فكذبْت بها 
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Hayır, sana ayetlerimiz gelmişti de sen onları yalanlamıştın. 
(39/59) 


prp çaş yəsi eli əli 


Leylâ, benim kendisini sevmediğimi iddia ediyor(muş). On 
geceye ve teke ant olsun ki, hayır (seviyorum). 


neile?, neye? 


gib‏ به ضع لفن 


YE الحياة لَه الرّدى‎ ə 


Hayatın ne ile son bulacağı hakkında bilgim yok. Hayat ağa- 
cının ölüm meyveleri vardır. 


r ə. 
بم يمن الالسان ؟‎ 
İnsan neye inanır? en 


OTILE 


"Sen Allah'tan bir esirgeme sayesindedir ki onlara yumuşak 
davrandın.” (3/159) 


ə yu əz yası 
مق ورو‎ 1 
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Aile (dediğin) onlardır. Ne kendilerine emanet edilen sır ara- 
larında yayılır, ne de bir cinayet işleyen işlediği cinayet se- 
bebiyle perişan olur. 


626 بها َال ال 
Peygamber”in söylediğini ona haber verdim. (H)‏ 
JG‏ بم أمرت ؟ 
Ne ile emrolundun? dedi. (H)‏ 
شل يما تيا 


Gereği gibi çalış. 


-dığı esnada, (-ken): ancak (fakat), zaten, şu 


kadar var ki, -dığı için 


أحيب AL de‏ بَيْدَ أن يُسَاعدَني 


Bana yardım ettiğin esnada soruna cevap vereyim. 
Kardeşlerim çıktı, ancak ben evde kaldım. 


22 s A الْعَرَب‎ af أنا‎ 


Ben Arapların en fasihiyim, zaten ben Kureys'tenim.(H) 


uş, الكتاب‎ iy أنْهُمْ‎ aşı xaçlı yx O AN الآخرون‎ kə 
Bizler (ehl-i kitaba nazaran) en sonra gelmişlerken kıyamet 
gününde (faziletçe) en başa geçecek olanlarız. Şu kadar var 


ki, bizden önce onlara kitap verildi. (H) 
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Ai بيذ‎ Sh ei EŞ 
di ks اس‎ 
Eğer ölürsem, bana ağlamandan korktuğum için ben bunu 
kasten yaptım. 


arasında, arasındaki, -in arasındaki, ara 


dy الصفا‎ gg lz ii, 
Safa (tepesi) ile Merve (tepesi) arasında dolaşmadı. (H) 
dl بين‎ Lü الأب‎ 3 
Baba elmayı çocukları arasında paylaştırdı. 
“— فا ربا إن لم تسم الب بيني و‎ 
على ها ندا‎ o 
Ey Allahım! Sen sevgiyi benimle onun arasında eşit paylaştır- 


madıysan, (hiç değilse) beni onun sevgisine karşı daha dayanıklı 
kil, 


5. 
İki omuzu arasındaki peygamberlik mührüne baktım. (H) 
١ Köy ile şehir arasındaki farklar yok oluyor. 


Söyle böyle, 
عل لعزخ وآضح ؟ إل ين ن‎ 
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Açıklama net mi? Şöyle böyle açık. 


-ken : G 


Mü... 
O (Peygamber), cuma günü hutbe okurken birden bir adam 
(içeri) girdi. (H) 
ته‎ ə 42 da yağ 
الفُسْر إذ دارت ماس‎ a: 
Allah'tan hayır iste ve buna kesin razı ol! Zorluklar varken, 
kolaylıklar hemen dönüp gelir. 


(sz لحطيب‎ zl aj uz tii 


Hatip konuşurken durdum. 


Edatlar Sözlüğü 78 


Fiili mazide müennes (dişil/tekil) alameti olur. 


“Bir karınca (şöyle) dedi:”(27/18) 


ben (m) ( zamir, tekil) Fiili mazide. 


LAS 


“Sonra ben de o inkâr edenleri yakaladım.” (35/26) 
Ders çalıştım. 


Çalışmama karşılık ödüllendirildim. 


sen (n) (zamir, dişil - tekil) Fiili mazide. 


İS İİ‏ من الخآطنين 
“Sen günahkarlardan oldun.” (12/29)‏ 


sen (n) (zamir, eril - tekil) Fiili mazide. 


وذ عمست قبل 


“..sen daha önce isyan etmiştin” (10/91) 
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من السهر‎ tai 
Uykusuzluktan yorgundun. 


Fiili muzarilerde muzarat harfi olur :— 


L- Muhatab (eril/dişil-tekil/ikil/çoğul, sen) şahısları: 


Sen (eril) biliyorsun, bilirsin : تسعلم‎ 
Siz ikiniz (eril/dişil) biliyorsunuz کت لمان:‎ 
Siz (eril) biliyorsumuz ن‎ 
Sen (dişil) biliyorsun : كلمن‎ 
Siz (dişil) biliyorsunuz ٤ كتلَسَ‎ 


2- Müfred müennes (dişil-tekil/ikil, o) şahsısları: 


O (dişi) biliyor, bilir :— 
O ikisi (dişil) biliyorlar : تسغلمان‎ 
ant olsun, yemin ederim 15 


كاله çi bi‏ لآل مین 


“Allah”a ant olsun, biz gerçekten apaçık bir sapıklık içindey- 
dik. "(26/97) 
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الاجتهاد‎ İZ öğ dis 
Allah'a ant olsun kı, çalışmaya sabırla devam edeceğim. 
2 
Hiçbir neden olmadan benden ilişkisini kesen kişi! Allah'a 
ant olsun ki, sen benim ruhumdan elbette sorumlusun. 


İz ÜN الله لَمَدْ انرك‎ gö 
“Allah'a yemin ederiz ki, Allah seni gerçekten bizden üstün 
kılmıştır." (12/91) 


bir kez daha, bazen : 690 


وفيهاً Es ÇAR ALL SA‏ أعرى 
“Sizi (yine) oraya döndüreceğiz ve bir kez daba ondan çıka-‏ 
racağız.” (20/55)‏ 


ər الأمن في حر‎ yy 54333 
ALİ و‎ iyi حلفي‎ sa, 
Güvenin serinliğini savaşın sıcaklığında ve ölümü bazen 
arkamda ve (bazen de) önümde buldum. 


تان : هاتآن bkz.‏ 


altında : تحت‎ 
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ERİN CS (صلعم)‎ ÇA 
Hz. Peygamber (sav)'e ağacın altında biat ettik. 
822 Lok ur asi 
ركابه‎ Jp enkei 
Üzengisinin gölgesi alında, yıldızları kaybolmuş gören nice 
şımarık zalimler gördük. 


o, bu (şu) : تلك‎ 


kü,‏ بيَمينك يا مُوسَى 
"Ey Musa! O sağ elindeki nedir?" (20/17)‏ 
قال أو əə‏ أَشْعَارًا Yas‏ و قد agi ə‏ تلك seç ğu ss‏ 


Ebü Firas pek çok şiir söylemiştir. Bu şiirler er-Rumiyyât di- 
ye adlandırılmıştır. 


s ğu كك‎ , 7 s سر‎ 
“a ği اموي‎ 
ped 355 في غُبوٌب‎ di, 
Aşk şu yıldızların doğuşunda ve ölüm ise şu saba rüzgârının 
esintisindedir. 


şu, (bu) (tekil-dişil, ism-i işaret) 
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فيه تيك الصُوّرٌ‎ yyə 
Ona şu resimleri yaptılar. (H) 7 
تيك حديقة‎ 
Su bahçedir. 
تي بناية مرائفعة‎ 
Şu yüksek bir binadır. 


Nasılsınız? (H) 
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5 


.. 


orada (oraya), buraya (burada), orası e 


... 


YT E z 54 مهن‎ 
ولوا نشم وجه الله‎ ca 
"Nereye dönerseniz Allah'ın yüzü (kıblesi) oradadır." (2/115) 
سيون لي ثم مال و ولد‎ 
` Orada benim malım ve çocuğum olacak. (H) 

و ahi‏ تم الآحَرِينَ I‏ 

"Ötekileri de buraya yanaştırdık." (26/64) 
“sra 2 5 


İşte orası bir mescittir. (H) 


sonra, daha sonra, tekrar, yine, bilahare, ٩ 
sonunda 


2 


p 


dəs Cusi us 
"O sizi diriltti, sonra sizi yine O öldürecek, tekrar sizi O 
diriltecek ve yine yalnız O'na döndürüleceksiniz. " (2/28) 


ALM İİ ə‏ ذا موئ 

ə də‏ ايت غادياً 
Sabahladığımda, kendimi arzu ve istek sahibi olarak sabah-‏ 
Jadığımı görüyorum. Daha sonra akşamladığımda (bunları)‏ 
terk etmiş olarak akşamlarım.‏ 
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gəzdi iz giyası səy 
Ağaç yaprak açtı, sonra çiçek açtı, daha sonra meyve verdi. 
ZY üz alu $ 
“Bilâhâre onu başka yaratılışla inşa ettik.” (23/14) 
magt s ليل‎ L 
“Azıcık bir faydadır. Sonunda varıp Mosr yer cehen- 
nemdir.” (3/197) 


ra .. 


“Yine hayır, ileride bilecekler onlar.” (18/5) 


sonra : 


ولذ مر على الله = — 


ف طض تة ت فت لا ټنسیني 


Bana küfreden alçağın yanından geçiyordum da (oradan) çe- 
kip gittim, sonra da beni kast etmiyor (ilgilendirmiyor) de- 
dim. 


orada (şurada) :dəi 


an pə xn Je, فة‎ 


Orada, kendini iyilik yapmaya adamış adamlar vardır. 
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büyük, yüzünden (sebebiyle), hiç (kolay) : جلل‎ 


Eğer affetseydim mutlaka büyüğü(nü) affederdim. 
Büyük bir iş. 
Az كنت أقضي الْحَيَاةَ من‎ 


Onun yüzünden neredeyse hayat(ım)a son verecektim. 


Ms شيء سواه‎ m ألا‎ 
Bilmiş olun ki, onun dışında her şey hiçtir. (H) 


evet 


.. xa 3: تول‎ Bi 

دق لا a‏ تقول جير 
Uceyr”in kızı, “Evet” dediğinde değil, “Hayır” dediğinde‏ 
doğru söyler.‏ 
Evet, kesinlikle bayramı kutlayacağım.‏ 
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bkz. حاش : حَاشَى‎ 
bkz. pü : G 


tenzih etmek (hâşâ), hâriç, -in dışında (- 


den başka), (Allah) esirgesin (saklasın) 


dəsdə, 
“(O kadınlar) “Allah'ı tenzih ederiz” dediler.” (12/31) 
Lú حَاشًا‎ ú EE uf: الله‎ dz قال‎ 
Hz. Peygamber şöyle dedi: Fatıma hâriç, bana en sevimli kişi 
Üsâme'dir(H) 
رايت التاس ما حاشاقريشا‎ 
Yi İL Nİ SL 
Ben Kureyş (Kabilesin)in dışındaki insanların (bizden) aşağı 
olduğuna inanırım. Zira biz, bütün hayırlı işler bakımından 
insanların en üstünüyüz. 
العَمَلَ حآشاً حآلد‎ YAN ay 
Halit'in dışındaki işçiler işi bıraktılar. 
.. بي فان م‎ OET 


وور 


YAZI LANA SİYA 2 
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Peygamberin kavmi hariç, çünkü onlardan bazıları deniz 
(gibidir ki, kovalar (dalıp su almakla) onu bulandır(a)maz. 


pl كان‎ Udi حَاشَى‎ şs إن أمْلّمَ‎ afa قال‎ 
(Hz. Peygamber), onu, müslüman olsa nasıl görürsünüz? dedi, 


onlar da: “Allah esirgesin, o müslüman olamaz” dediler. (H) 


-ir/er -imez /-emez : حالما‎ 


Bütün halk işitir işitmez ... 


ne güzel! (ne iyi! ne hos!) : حبلا‎ 
MG İY al بدا‎ 
= a — مو‎ 39 
Yüce bir makama (çıkmak isteyen) düşkün biriyle yarışmayı 
arzu eden kişi için sabır ne güzel bir huydur! 
2 


Hürriyet için mücadele ne güzel bir yoldur/ 


ne zamana kadar? : eb” 
؟‎ dəl عَلَى‎ el pi 
Senin ihmalkârlığına ne zamana kadar sabredeceğim ? 


s. 


-e kadar (-e dek), -(ı)ncaya kadar, -mek i- : حتى‎ 
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çin, hatta, tâki, -ınca, dahi (bile), hatta ... 
de/da, nihâyet (sonunda), -medikçe, ki 


“Bir süreye kadar onlardan yüz çevir.” (37/178) 

SU Zə b‏ لي بي 
“Babam bana izin verinceye kadar buradan (bu yerden) asla‏ 
ayrılmayacağım” (12/80)‏ 


gəl = gələsi عَلَى‎ nef 

Başarılı oluncaya kadar, çalışmama sabırla devam edeceğim. 

ولا pE us öl bi‏ عن دینگم 

“Onlar, sizi dininizden döndürmek için sizinle savaşı sür- 
dürürler” (2/217) 


Sağlam bir vücudu koruyabilmen için spora devam et. 
gəl R l əə 
İyileşmem için ilacı içeceğim. 
GİYİN أسَاطيرٌ‎ Şi هذا‎ öl كَمَرُوا‎ Sali ول‎ əə huş 356, إذا‎ > 
"Hatta o küfredenler sana geldikleri zaman seninle çekişme- 


ye kalkışarak "Bu (Kur'ân) eskilerin masallarından başka bir 
şey değildir” derler.”(6/25) 


وان qəliz İZİ‏ کين اسْتَجَارَك فاحرة حَتّى ŞALE‏ الله 
"Eğer müşriklerden biri senden aman dilerse ona aman ver.‏ 
Tâki Allah'ın kelamını dinlesin.” (9/6)‏ 
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o səb vo .—‏ السات > إذا yaz‏ أَحَدَهُمُالَوْتُ قال 

OY = il 

"Kötülükleri yapıp yapıp da onlardan her hangi birine ölüm 

gelince "Ben hakikaten şimdi tevbe ettim" diyenlerin tevbesi 
değil."(4/18) 

EİN Gah, İLİN حَقی يَقُولً‎ gb و‎ saj, Ul gə Xəzərə 

allı 37 ə 

“Onlara öyle yoksulluk ve sıkıntılar gelip çattı ki, peygam- 

ber(leri) dahi maiyetindekilerle birlikte: “Allah'ın yardımı ne 


zaman?” diyordu.”(2/214) 
7 و‎ R ái 
aa و ال 3 تي تشله‎ 
Yükünü hafifletmek için mektubu ve azığı attı. Hatta ayak- 
kabılarını da attı. 
جَاء الجنودُ حى المشّاة‎ 
Ordu geldi, hatta yayalar da. 2 
4 إذا لقيا غلامًا‎ çiz فائطلقا‎ 
"Gittiler. Nihayet bir oğlan çocuğuna rast geldikleri zaman o, 
hemen onu öldürdü." (18/74) 
تَحْنُ فة‎ Lİ Ya ge lol, 
“O ikisi: “biz bir imtihan için gönderildik” demedikçe hiç 
kimseye (sihir) öğretmezlerdi” (2/102) 
LL gal القنطاء من‎ Yİ 
لديك إلا قليل‎ İ حى‎ 
Yanında sadece birazcık (mal) var iken cömertlikte bulun- 
madıkça, fazla olandan vermek cömertlik değildir. 
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leri 


أ قول ذلك S‏ إن 015 x‏ 


Sen bunu söyler misin ki, Zeyd de söylesin. 


yeter/ yetişir (-e kâfi), sadece : حسب‎ 


حبسي الله Y‏ اله إلا هُوَ 


"Bana Allah yeter, O'ndan başka hiç bir tanrı yok.” (9/129) 
5..— 
Sana bir dirhem yeter. 
a S وان يُرِيدُوا أن يَخْدَعُوكَ‎ 
"Eğer sana hilekarlık yapmayı dilerlerse, muhakkak ki Allah 
sana yetişir." (8/62) 
حلب‎ C Z bala 


Sadece bir avcı gördüm. 


-dığına göre حسبما:‎ 
“3 ə 

Anlatıldığına göre. 
bkz. حَشَى = حاشی : حَاشَى‎ 
çevresinde (etrafında), yaklaşık z حو الي‎ 
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Çanağın etrafında kabağı araştırıyordu.(H) 


çevresine/de, etrafına/da : حول‎ 
Onlar Medine'nin çevresine hendek kazıyorlar(dı). (H) 
Lass xd و الشّمْسْ وَ القَمَرُ‎ 
تباكياً وَ الفَرْقَدُ‎ ÇA حول‎ 
Güneş ile parıldayan ay, her ikisi de yıldızların etrafında ağ- 
Jaştılar. Kutup yıldızı da... 


-dığı yerde(n)/yere, -eceği yere; nereye, ne- 


rede(n) ...se; -dığı takdirde 


ú Ep رَغَدًا‎ qu وكلاً‎ dl yg ELK يا دم‎ 
"Ey Adem! Sen eşinle beraber cennette yerleş, ondan dile- 
diğiniz yerden bol bol yiyin” (2/35) 
Lah s ia assi 
Susmanın gerektiği yerde konuşma. 
erisir 
İlacını, faydalı olacağını bildiği yere koyan şefkatli bir dok- 
tor (gibi) ol. (H) 
bəz məyən, 
"Emrolunacağınız yere geçip gidin.” (15/65) 
Uy القراءةً‎ gaz ZALA 
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Rahatça okuyabileceğim bir yere oturdum. 
İL, s نش به‎ <> Ht الله‎ 
“Allah elçiliğini nereye vereceğini çok iyi bilendir.” (6/124) 
25... و حَيْث‎ 


“Siz nerede bulunursanız yüzlerinizi o yana döndürün.” 
(2/150) 


ər “ə? السسّاحرٌ‎ gə y 
"Büyücü nerede olsa felah bulmaz." (20/69) 
الَممجد الخَرَامٍ‎ das حرجت فول وجك‎ eLə 


“Nereden çıkarsan çık, (namazda) yüzünü Mescid-i 7 
çevir. b. 150) 


Yazı Qolu حَيْث يَكُونُ‎ en gə أَعُودُ للصّيْد في‎ O ye 


Havalar düzeldiği takdirde, ilkbahar mevsiminde tekrar ava 
gideceğim. 


7 
= 


her nerede ... (i)se, her nereye(i) ... (i)se, - حيثما‎ 


dığı yerde 


Nİ‏ كنت 
Her nerede olursan ol, Allah'tan kork. (H)‏ 
ii es GE‏ لَك الل تجاحاً في غابر الأزمآن 


Her nerede dosdoğru olursan, Allah sana her zaman başarı 
takdir eder. 
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Həz ات‎ hi kausa 


Her nereyi dolaşsan yeni yapılar bulursun. 


taz dus Yİ 


Kardeşinin ikamet ettiği yerde konakla. 
Çağı hili Gi 


Sözün gelişi... 


zaman, vakit, -dığı/-eceği zaman/anda 


wi 
"Her zaman yemişini verir." (14/25) 
“(Hz. Musa), halkının habersiz olduğu bir zamanda şehre gir- 
di." (28/15) 
يَعْلَمُونَ حين يَرَوْنَ الْعَذَابَ 02112 سَبيلاً‎ ƏR, 


"Onlar azabı görecekleri vakit kim yolca daha sapıktır, ya- 
kında bilecekler. " (25/42) 


ob كر حين يَرْقعُ‎ 
Başını kaldırdığı zaman tekbir getiriyor(du). (H) 
Babana saygı göster ve konuşacağı zaman onu dinle. 
blan Jes حين‎ Karlı وَصَلْتُ‎ 


İstasyona, trenin vardığı anda vardım. 
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id 


bir süre (ara), bir zaman : حينا‎ 


üsu‏ حيناً ما ری ابن مَسلعود 
Bir süre kaldık da İbn Mesud”u gör(e)medik. (H)‏ 
Yuz A M)‏ حبني 
Sd La Bİ,‏ حسيناً zəli‏ 
Ondan dolayı beni sevmeyeni sevdim ve bir zamanlar be-‏ 
raber olduğum kişiye de kin besledim.‏ 


o vakit, o zaman : حيتئذ‎ 


و çə‏ حيتئذ تنظرُون 
“O vakit siz görürsünüz." (56/84)‏ 


ور ور یوی 


- 
O, o zaman doğuya taraf yönelmişti. (H) 


-dığı zaman, -ken ; حيتما‎ 
في طريقه‎ İS GÖLE Gö alı وَصّل الب إلى‎ Gs 


Hz. Peygamber Medineye ulaştığı zaman oranın ileri gelen- 
lerinin tamamı O'nun yolunda durdular. (H) 


zü” 


BÜ حيتمًا أنت‎ əz, 


Ben seni ayaktayken gördüm. 


Edatlar Sözlüğü‏ دو 


۰ 


T 


(-in) dışında, başka, hariç : خلا‎ 
gölü yl خلا‎ Ezel üs Lə 
Kabristan ve hamamlar dışında bütün yer yüzü temizdir. (H) 
الا كل شَيء ما خلا الله باطل‎ 
وکل نم لا محالةزافل‎ 
Bilmiş ol ki, Allah”tan başka her şey batıl ve bütün nimetler 
de şüphesiz fanidir. 
Az حلا‎ aa قرا أَحْمَدُ‎ 
Ahmet, bir mektup hariç (diğer) mektupları okudu. 
C ə اللاب‎ yaz 
Hasan hariç öğrenciler geldi. 


ara... : خلال...‎ 


“ül فَحَاسُوا خلال‎ 
“Onlar evlerin aralarına kadar girip araştırdılar. "(17/5) 
yea إلى خلال‎ as dlə 
Ağaçların arasına bakmaya başladık. (H) 
الأشحار‎ Qaz سرت‎ 


Ağaçların arasında yürüdüm. 
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arkasında, 


YES Gl وصلى لف‎ 
(Hz. Peygamber) makam (-1 İbrahim”)in arkasında iki rekat 
namaz kıldı. (H) 
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-den başka, -in ötesinde, -den üstün, olma- : وك‎ 
yan, -meksizin, -i bırakıp, (-in) önün- 


de/altında, -den (daha) aşağı / az, arasın- 
da, (isim fiil olur) 


< من دو‎ vi ' yi S 

“Kendinizden başkasını kendinize sırdaş edinmeyin”. (3/118) 

İY m‏ بثواب دون اة 

Onun için cennetten başka (cennetin ötesinde) bir mükáfàta 
razı olmağdı)m. (H) 


m 
Benim sizden başka ailelerim var... 
“ə a - ۶ - a» 
° paz بعل 2 دون‎ ES | و‎ 
Jl pi İŞ İİ 
Ben, örtüsüne bürünüp büzülmüştür de kendisini korkutunca 


yüreği hoplayan, silahı bulunmayan ve kötülükleri iyilikle- 
rinden üstün olan bir ihtiyar kurusu değilim. 


ye °, zo C, ربك في نفك‎ "sü, 
“Rabbini, içinden yalvararak ve korkarak, yüksek olmayan 
bir sesle an.” (7/205) 


ديت وأحبي درن düs)‏ 
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Görevimi ihmal etmeksizin yerine getirdim. 
AZ دون الله‎ şir انفكا‎ 
“Yalancılık etmek için mi Allah'ı bırakıp düzme tanrılar di- 
liyorsunuz?" (37/86) 
تد و‎ 
Malını müdafaa için) önünde öldürülen şehittir. (H) 
Bile GL فيمًا ون‎ S 
Beş vesakın altında zekit yoktur. (H) 
dı öy Ağsu 
Çanta ayağının altında. 


معام 


dəs عَلآني ندونس فلا‎ 2 op 
Jİ عَنْ‎ ea بالحطاط‎ a لي‎ 
Benden aşağı olan kişiler, beni geçerse (bunda) şaşılacak bir 
şey yok. (Zira) Güneşin, Ufarit (yıldızın)dan aşağı olması 
benim için bir örnektir. 
من ُون الله ححَابٌ‎ Gİ لَيْسَ‎ öp وَدَعْوَةَ الَظْلُوم‎ ağ 
Mazlumun ahından sakın, çünkü onunla Allah arasında bir 
perde yoktur. (H) 
GİS دونك‎ 
Kitabı al! 
ALİMİ بدُون‎ SİZİ يَسْتَنْحِي‎ Y 
Sizden hiç biriniz üç taştan aşağısıyla (azıyla) istinca yap- 
maz (yapmasın). (H) 


Edatlar Sözlüğü‏ وو 


- 3 
-meden, -meksizin, -sız : Vi 
sÉ Gf ai 

Geç kalmadan (gecikmeksizin) sana geldim. 
əə لكن دوئماً‎ Lim 


Ona yanlış olanı açıkladım, ancak faydasız. 
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5 


sahip, (-li/-lu), o, bu (şu), -dığı, -i (iyelik eki) 


zm a‏ فافعل ما أمرت به 
مد تر کد فا مال a,‏ 
Sana iyiliği emrettim. Öyleyse emrolunduğun şeyi yap, Zaten‏ 
ben seni mal ve mülk sahibi olarak bıraktım.‏ 
کان vg sü 6 vel‏ 
Kardeşim güçlü bir iradeye sahiptir.‏ 
کان $ —— 
Nefret ettirici bir sese sahipti (çirkin bir sesi vardı).‏ 
yə ú Ú As Gb‏ تاضج 
Olgun anlayışlı bir genç ile karşılaştım.‏ 
مَنْ ذا الذي e‏ الله قرْضًا حَسنًا İÜ‏ أضعافا Yas‏ 
"Kimdir ki o, Allah'a güzel bir ödünç versin de "Allah da onu‏ 
kat kat fazlasıyla artırsın?" (2/245)‏ 


Bu çalışkan bir öğrencidir. 


Sevdiğin şey nedir? 
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ə Zu SE عَلَيْهِمْ بَابَا ذا عَذَاب‎ S حَتَّى إِذَا‎ 
"Nihayet üzerlerine azabı çetin bir kapı açtığımız vakit, onlar 
bunun içinde ümitsizlikle donup kalmışlardı.” (23/17) 


əkə Ó کان‎ yi, isə 
"Akraba dahi olsa adaleti gözetin." (6/152) 
إلا بإذنه‎ iə əş مَنْ ذا الذي‎ 
"O'nun izni olmadıkça nezdinde şefaat edecek kimmiş?" 
(2/255) 


sahip, -li/-lu, (her hangi) bir ... (ay, gün, gece 


vb. ile kullanıldığında), içinde, bizzat 
ağı والسَمَاء ات‎ 
"O hareli yollara sahip gök hakkı için." (51/7) 
vi ارا ذَاتَ‎ 1 
"O, Alevli bir ateşe girecek." (111/3) 
205. 
İbn Ömer, soğuk ve rüzgârlı bir gecede namaz için ezan هن‎ 
kudu. (H) 


ALAN الَمُولّة‎ tə Asa 
Ağır tonajlı tankerler... 
وَجَلسْنَا حَولَهُ‎ Hə على‎ pə جَلسَ ذات‎ 


O, bir gün minberde oturdu, biz de etrafinda oturduk. (H) 
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Bir gün. 


Bir gece onu gördüm. : 
بذات الصدور‎ (a لَه‎ 
"O (Allah), kalplerin içinde ne varsa onu hakkıyla bilicidir." 
(35/38) ñ 
جاء 3 ذائلۀ‎ 
Halit bizzat kendisi geldi. 
S< و أصلحُوا ذات‎ al فائّقوا‎ 


"Allah'tan korkun ve aranızı düzeltin. "(8/1) 


o, şu, (bu) : Bi 


YAR الحبَرْ ؟ فَقَالُوا : و 35 ؟ قال : حر مت‎ K وهل‎ 
Size haber ulaştı mı? O (haber) nedir? dediler? Dedi ki, içki 
yasaklandı.(H) 


لَعَلَّ َيْرَ بيت 2 داك ül‏ إِذَا أقَمْت به s‏ حَيّاتي مَهُنَا وفي ما يَعْدُ 
Belki de evlerin en hayırlısı, onda oturduğun zaman: "Haya-‏ 
tım bundan sonra artık buradadır" dediğin şu evdir.‏ 


bkz. هذان‎ 


bu (bunlar), o ٢ ذلك‎ 
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UD y uQ a$ 
Bu o kitaptır ki, kendisinde hiç şüphe yoktur. (2/2) 
wi من بعد‎ s Şİ 
"Sonra sizi bundan sonra da affetmiştik" (2/52) 
İN في ذلك‎ ə) 
"Elbette bunda size kesin ayetler vardır ."(2/248) 
255 
"Kim bunu yaparsa (ona) Allah'tan hiç bir şey yoktur." (3/28) 
قال ذلك‎ 0522 KOMA 
Muhammed"in bunu dediğini biliyorum. 
— S< fst لآ طرعي 9 منفساً‎ 
ذلك فاجرّعي‎ İL Sa, 


Eğer malımı harcarsam üzülme, Eğer ben ölürsem, işte o za- 
man üzül. 


bu (şu), o, onlar 


"Bu sizin için çok hayırlıdır." (2/54) 

a... 
Kim ki, kendi iyiliği kendisini sevindirir ve kötülüğü de ken- 
disini üzerse işte o (gerçek) mümindir. (H) 
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ui وأحل‎ 


"Onlardan maadası size helal kılındı." (4/24) 


"R 
bunlar (ikil) : ذلکما‎ 
ə Z ذَلكُمَا ما‎ 
“Bu iki (yorum), Rabbimin bana öğrettiği şeylerdendir.” 
(12/37) 


siz : “535 


< لمت‎ 1 gil “5039 1: JG 
“(Kadın) dedi ki: İşte siz beni bunun لنم‎ 
(12/32) 


bu, o (işaret ismi, ikil) : li 


انك oway‏ من en‏ إلى فرْعون و مله 
"İşte bu iki (mucize) Firavun'a ve onun cemaatına Rabbinden‏ 
iki bürhandır.." (28/32)‏ 
انك يَوْمَان Lİ‏ فيهمًا İLEN‏ عَلَى رب العَالَمِينَ 
O ikisi, o günlerde amellerin alemlerin Rabbi (ola)n (Allah) a‏ 
sunulacağı iki gündür. (H)‏ 


v~ 


sahip, -li/-lı, -en/an (ism-i mevsul) ١ وق‎ 


ef وذو عقاب‎ du daz dö 5) 
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"Şüphe yok ki, senin Rabbin hem mağfiret sahibi, hem de çok 
elem verici azap sahibidir." (41/43) P 
S D63232 ذو‎ ú 
İnançlı kişi ise kesin ve kararlıdır. 
) و عَلموًا‎ xx ( A Bə 
Beni, (kadın, erkek veya çoğul) bilen bir kişi ziyaret etti. 


2 


sahip, -li/lu (55 nun ikilisi) : ذوًا‎ 
PKL das ذَوَا‎ 
Sizden adalet sahibi iki kişi... (5/95) . 
pə 133 وَصّل‎ 
Erdemli iki kişi geldi. 
sahip, -li/lu ( دات‎ ın çoğulu, dişil) : ذوّات‎ 


ds xə‏ ذَوَات gəli‏ ت 
(Hz. Peygamber) evcil (yuvalı, yuva sahibi) hayvanları öl-‏ 
dür-meyi yasakladı. (H)‏ 


sahip, -li/lu ( >Ó ın ikilisi, dişil), sürekli : ذوّاتان‎ 
tamlama halinde kullanılır. m 


oi واا‎ 


"(İki Cennet de) çeşit çeşit ağaçlara sahiptir.” (55/48) 
per ül 5 5 
İyilik sahibi iki kişi geldi. 


sahip, -li/lu ( > ın ikilisi, dişil, nasb/cer : ذواتین‎ 


5 
hali), sürekli tamlama halinde kullanılır. 
H سَلْمْتُ عَلَى ذوائي‎ 
İyilik sahibi iki kişiye selam verdim. 


sahip (-li/-lu) ( a nun çoğulu) ; 355 


pak الاي‎ 335 96) 
Onlardan görüş sahipleri (ileri gelenler) şöyle dedi: (H) 
l ذو الأموآل‎ kas 
Mal sahipleri toplandı. 
عَدَد‎ 33 YE, اجْتَمَعَ في ابت‎ 2 
Tüki o evde bir kaç adam toplandı. (H) 


KE 


sahip (-li/-lu) ) 2. nun ikilisi, nasb/cer hali) š (635 
< daş (33 Aİ, 
“İçinizden adalet sahibi iki şahit getirin.” (65/2) 
Erdemli iki kişi gördüm. 
sahip.-li/lu ( m nun çoğulu-nasp/cer hali) : ذو ي‎ 
شع ات قري الأ‎ E شوت‎ sum GÖY عق شید‎ 


Fakülte dekanı, söz sahibi (ileri gelen) bütün hocalarla önem- 
di bir toplantı yaptı. 
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gb t, OYU GİRE‏ الامْتصّاصات العلميّة 
Bilimsel ihtisas sahiplerinden binlercesi mezun olacak.‏ 
Jú! sl,‏ عَلَى i g 33 pa‏ 


"Malını sevgiyle akrabaya ... verir." (2/177) 


sahip, -li/-lu (35 nun cer hali), bu, şu (ism-i işaret, 


tekil, dişil) 
د و خو د‎ 
"Bunlarda akıl sahibi için bir yemin var mıdır?” (89/5) 
اشير‎ m 
"Üç kola ayrılmış (üç dallı) gölgesine gidin." (71/30) 
b کل ذي‎ E و عَلَى الَذينَ هَادُوا‎ 
"Biz yahudilere bütün tırnaklı(hayvan)ları haram ettik.” 
(6/146) 
—. 
Bu kiz öğrenci çalışkandır. 
BL ذي‎ İİ 


Şu kız öğrenciyi gördüm. 
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2 


sos 


sür... 
Nice oruç tutan vardır ki, orucundan kendisine açlıktan başka 
bir şey yoktur. (H) 
Q إن بق لرك فن فلك لم‎ 
زب قشل عار‎ a 
Eğer seni öldürürlerse, senin öldürülmen sana bir ayıp değil- 
dir. (Halbuki) nice ölümler ardır. 
حَفظْتُ‎ şk وب دس‎ 
Nice uzun ders ezberledim. 
وين لث اب‎ əə الا ربا‎ 
يلد اود‎ İ وذي ولد‎ 
Bilmiş له‎ ki, bazı çocuklar vardır ki babası yoktur, 0827 ço- 
cuk sahiplerini de anne baba doğurmadı. 


Ta > 


22 به مُهاحر 35 فَحَفَقَ‎ 
Nice muhacir vardır ki, gayret etti ve (sonunda) arzusunu ger- 
çekleştirdi. 
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3¿ و 


bazen : ربتما‎ 
ui- لجن‎ | sx 7 UL 2) و‎ 


s.’ HA سور و‎ iss 
الاقدام مررَأةو حمق‎ 3) 


Korkaklık, bazen akıllılık olur. Çünkü, (bazen) atılganlık 
sıkıntı ve ahmaklıktır. 


| zaman zaman, bazen : پا‎ 7 I 

& LAS YA ah iy, 

"O küfredenler zaman zaman temenni edecekler, (ki keşke 
vaktiyle) müslüman olaymışlar!” (15/2) 

رما اسر بالقراء 5 üzlə‏ حَهَرَ 

Hz. Peygamber, Kur'an okumayı bazen gizli yapar, bazen de 

açıktan okurdu. (H) 
” 250 Ç 


Hava bazen yağmurlu olur. 


üz‏ آلف ابي َر 


Ebü Zer”e rağmen ... (H) 
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-dığı kadar : ريت‎ 
gız ez LA İYİ 
Kog | 11 > X.. 4 en 


Keşke onlar, atalarının, develerini kurban ettikleri kadar 
bir müddet dursalardı da sorsaydık. 


-ınca, -ncaya kadar (3) 


.... Ancak, uyumuş olduğumu sanınca ... (H) 


taig gie 
Dönünceye kadar bana mühlet ver. 
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-cek/cak, (yakında) i 


وسَسيَعْلمُ الذينَ ظَلَّمُوا أي مُنْقَلَبِ يَنْقَلبُونَ 


"Zulmedenler hangi inkilap ile sarsılacaklarını bileceklerdir. 
(26/227) 


zali kd‏ أن BR vəya‏ من الشهر القادم 
Müdür, maaşların gelecek aydan itibaren artacağını açıkladı.‏ 


د 


ساء : ne kötü!‏ 
سء ú‏ كَانُوا يَعْمَلُونَ 

“yaptıkları şey ne kötül” (58/15) 

Üye اهنك‎ işa سه‎ 

53 əə 

qax i وعسى الز مان يسر‎ 
Zaman ne kötü! Felaketleri sana (acı) çektirdi. Belki bir 
müddet sonra zaman (seni) sevindirir. 


-cek/-cak Us سو‎ 


bkz. Əy, : D 
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سا‎ 


wi 2 “sü j, 
"Muhakkak Rabbin sana verecek de hoşnut stalin "(93/5) 


Ne yapacağımı göreceksin. (H) 


7 > ər ə E وا2‎ 
bai أذ وف ياتي کل ما‎ 
Bil ki,-kişinin bilmesi kendisine fayda verir- takdir edilmiş 
olan her şey (başa) gelecektir. 
كير‎ İİ الَجْهُودَ الذي‎ OY في حَيّاته‎ 555 ƏL Ta il 
Onun, hayatında başarılı olacağına inanıyorum. Çünkü, 
sarfettiği gayret büyük. 


ا امراك تز وة ققدي 


bıra,‏ اكم اعاس 
Eğer ben ölürsem yokluğumu anlayacaksınız, (yok) eğer kur-‏ 
tulursam sizin geçiminiz güzel olur.‏ 


b‏ إلى 3 م سوا — نيز 
Kardeşlerim/ Bineklerinizin göğsünü (doğru yöne) doğrultun.‏ 
Zira ben sizden başka bir kavme daha meyilliyim.‏ 


Al‏ كتاباً سوّى ذلك 
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Bundan başka bir kitap istiyorum. 
وَحَدئهاً‎ OUZ s وکل‎ 
-—.... 
Dostlardan ayrılma dışındaki zamanın bütün musibetlerini 
hafif buldum. 


P 


” 2 -9 
İe iz سيما:‎ 
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+ 


uzun zamandan beri, uzun süre, -dığı sü- طالما:‎ 


rece, çoğu kez 


zad LL تروت عُرُوقُكَ‎ GİL قال:‎ 
Dedi ki: Uzun zamandan beri senin damarların pislikle bes- 
Jenmiş... (H) 


dın 
Uzun süre başarmak için çalıştım. 
ey) gel ül 


Gözyaşı suladığı sürece ... 


əz. 


.... 3 PFE f 

b‏ اليد الإلْسَانَ إِمْسانُ 
İnsanlara iyilik et ki, kalplerini elde edesin. Çünkü çoğu kez i-‏ 
yilik insanı köle eder.‏ 


üb نض‎ ii) b Gö çəkə əzəl قراء ة‎ LAS 
Hz. Peygamber”in Kur”an okuması bazen yükselir bazen de 
alçalırdı. (H) 
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3 


bkz. izl : (Az 
belki (her halde), umulur ki, bakarsın : عَسَى‎ 
m ENİ عَسَى أن‎ 


“Belki onlar, onlardan daha iyidir.” (48/11) 
بك‎ Dəxli عا و‎ ÜŞ عى أن يكوة بغيضك‎ ca az شب‎ 
ú Uy حَبِيبَكَ‎ 9 S ə ú هوا‎ 
"Dostunu orta halli sev, belki bir gün düşmanın olur, düşma- 
nına da orta halli düşmanlık et belki bir gün dostun olur. (H) 
Z EYE öğe azi في‎ izi Şİ فقال‎ 
Eyüp dedi ki, belki (de) yağmurlu bir gecede (idi) O da, 
belki de, (her halde) dedi. (H) 
GELİ عَسَى الكَرْبُ الذي‎ 
نټ‎ yi gö 54 کون‎ 
İçinde bulunduğun sıkıntıların arkasından belki, yakın bir 
kurtuluş olur. 
أن يَكُونَ سَبْلاً‎ siza عَسَى‎ 


Belki sınav kolay olur. 
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u S AE عَسَى رَيُكُمْ أنا‎ 
“Umulur ki Rabbiniz, sizin kötülüklerinizi örter.” (66/8) 
SİLİN عَسَى أن 356 خالدٌ في‎ 
Umulur ki Halit, müsabakalarda başarılı olur. 


Gİ 05 الفَضَبُ‎ e 
Bakarsın başımıza gazap iner. 


tepe, yukarı (üst) عل‎ 

5 “5” = VE Aİ də ji 

buki, 
Sana karşı (aleyhime kullanabileceğin) bütün geçitleri kapat- 
tım ve (beklenmedik bir anda) Kilâboğullarının tepelerine 
indim. 

2... 
(Atım) selin tepe (ler)den indirdiği sert bir kaya gibidir. 
عل‎ D 12 

Usta yukarıdan düştü. 


olur ki, belki (bakarsın) : Ji > عل‎ 


لاهين القَقي ر غلك أن 
تر کع ي GİY, BA İY,‏ 
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Sakın yoksulu hakir görme/ Olur ki bir gün sen alçalırsın, fe- 
lek onu yüceltir. 


by ör yeleli gə 


Göçmenler belki ülkelerine dönerler. 


neyin üzerinde, neyin üstesin- :Ú + على‎ = aye 


den, neye, neye dayanarak (is- 
tinaden) 


22 ار 


Toys غَلامَ‎ 
Neyin üzerinde yiyorlar(dı)? (H) 1 
الْهَتْدسُون والعْمّال؟‎ C S علام‎ 
Mühendisler ve işçiler neyin üstesinden geliyorlar? 


TE علا تنكي,‎ 
Neye ağlıyorsun, bana mı ağlıyorsun? (H) 
؟‎ qü هذا‎ duz isə 


Bu sistem neye dayanır? 
0 


عَلامَ تقول الرُمُځُ YA‏ عانقي 
إذا انا لَمْ LA‏ إذاً الَْيل کرت 


Süvariler hücum ettiğinde mızrak kullanmadığım takdirde 
neye dayanarak “mızrak omuzuma ağırlık veriyor” diyorsun. 


üzerinde, üzerine, -e/-a, karşı, aleyh(in)de, عَلى:‎ 
-de/-da, -e rağmen, ama (ancak), için, do- 


layı, -den/dan, -e düsen/ait, gerekir, -e yö- 
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də,‏ الفلك S‏ 
ve gemilerin üzerinde taşınırsınız.” (23/22)‏ .. 
عر فلا شَيْء على الأْض باقياً 
,33 مسا ə‏ الله وأقياً 


“ 


Metin ol! Yer üzerinde (yüzünde) hiçbir şey ebedi kalıcı ve 
hiç bir sığınak Allah'ın takdirinden koruyacak değildir. 


çok عَلَى‎ əyridi CE 
Mühendisler proje üzerinde anlaştılar. 
qə yə عَلَى‎ s وهي‎ 
"O duvarları çatıları üzerine çökmüş." (2/259) 
ab شَيْء‎ JE إن الله عَلَى‎ 
"Allah her şeye kadirdir. " (2/20) 
FA e A, 
"Halbuki onların çıkarılması size haram kılınmıştı." (2/85) 
iy İİ, 
s... 
Leylâ, benim ahlâksız olduğumu iddia ediyormuş: İyilikleri 
bana, kötülükleri ise ona olsun. 
Sandelyeye oturdum. 
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dəki Yü الله‎ olar 
"Yoksa Allah'a karşı, bilmediğiniz bir şeyi mi söylüyorsu- 
nuz." (2/80) 2 
Əz لم تقسم الما‎ qə 
Ey Allahım! Sen sevgiyi benimle onun arasında eşit bir şekil-de 
Paylaştırmamışsan, beni onun sevgisine karşı daha şiddetli kıl. 


Yağı‏ اليش eb‏ الأعدَاء 
Ordu düşmana karşı başarı elde etti.‏ 
وَاتَبَعُوا ما نلوا الشَياطين عَلَى مُلْك SE,‏ 
"Şeytanların, Süleyman'ın mülkü aleyhinde uydurup takip et-‏ 
tikleri şeylere uydular." (2/102)‏ 


ei 
Aleyhinize de olsa gerçeği söyleyiniz. 
ƏHASİL Şb وتعاونوًا على البرّ والتّقَوَى ولا تعونرًا عَلَى‎ 
“İyilik ve takva sahibi olmada yardımlaşın, günah ve haddi 
aşmada yardımlaşmayın” (5/2) 


Z JS تَعَاوَنوًا عَلَى‎ 
İyilik yapmakta yardımlaşın. 
le JÚ وآئی‎ 
"Malı, sevgisine rağmen verdi." (2/177) 
-.....-. 


Ziyaretine gelmedim, ama bunu çok istiyordum. 
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"(Bu) Allah'tan korkanlar için bir vazifedir." (2/180) 
أك وقي‎ buzu 
Vefâkâr olduğun için sana arkadaş oldum. 
sz على‎ sə مرك ما في الأرْض‎ 
EN öy, سَرَى رأغباً أن‎ 
(Şundan) kesinlikle emin له‎ ki, aklı başında olup ta, (arzu- 
Tadıklarını) umarak, ya da (istemediklerinden) korkarak gece 
karanlıklarında yürüyen kişi için yer yüzünde darlık yoktur. 
لبروا الله عَلَى ما هَدَاَكُمْ‎ ... 
"Sizi hidayete erdirdiğinden dolayı Allah'ı büyük tanımanız 
için... "(22/37) 
əmi sú عَلَى‎ ES 5) İN ويل للْمُطَفْفِينَ‎ 
"Ölçekte ve tartıda hile yapanların vay haline! Ki onlar in- 
sanlardan ölçekle aldıkları zaman tastamam alırlar.” (83/1-2) 
hi es Y في‎ 
(Keşke ben ve sevgilim Müleyke), yıldızlardan başka, bizden 
bahsedecek hiç kimseyi göremeyeceğimiz bir gecede (bulun- 
saydık)! 
Len uih o e vip 


"Ancak sana düşen tebliğ etmektir, hesap da yalnız bize ait- 


tir" (13/40) -.‏ 
قال الأب لأؤلاده: سكم باح في العَمَلٍ 
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Baba çocuklarına şöyle dedi: İş(iniz)de ciddi olmanız gere- 
kir. 
AZN يُوَاصلون كفاحَهُمْ للإطمئان على‎ CUJI 
Gençlik, geleceğe yönelik güveni için mücadelesini sürdür- 
mektedir. 
بياب السّفر‎ «le 125 
Huzuruna yolculuk elbiseleriyle girdim. 
اَل من على البنآء‎ 


Binanın üzerinden uzandı. 


hangi şeyden?, şey hakkında, ne- : عَم حعن + ما‎ 


den? (neyi?) 


SS عَم‎ 
Birbirlerine hangi şeyden soruyorlar? (78/1) 
"ə 5 تلو ئي‎ 
Benden dilediğiniz şey hakkında sorun. (H) 
(Benden dilediğinizi sorun). 
ا و‎ 


Hz. Peygamber neden (neyi) yasakladı ? (H) 


-de/-da, -den /-dan 


dəsi QAZA عَمّا قليل‎ 
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“Kısa zamanda mutlaka pişman olacaklar!” (23/40) 
| -—-... 
Birazdan yağmur yağacak. 
S s üs pu, die, 
“Allah sizin yaptıklarınızdan gafil değildir." (2/74) 
هك الله‎ G# dı, Sl يما‎ gə 
Allah'ın sana emrettiğini yap, yasakladığından da sakin! (H) 
-den/-dan, e 
UÉ yak ei 
Sana haksızlık edenden kaçın!... (H) 
شاغلي‎ azı of vel إن کان‎ 
Eğer benim günahım, sana olan sevgim beni senin 


dışındakilerden alıkoyması ise, ben (bundan) tövbe edici 
değilim. 


-den/-dan, -den biraz, yerine, adına, -e, ile, : عن‎ 
-den dolayı, için, hakkında (-e dair); -de/da, 


taraf 


Me ği PE 
يُحَرٌفون الكلم عن مَوَاضْعه‎ 


"Onlar kelimeleri konulan yerlerinden değiştirirler.” (5/13) 
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“5 

“Ant olsun ki, tabakadan tabakaya (halden hale) geçersiniz” 
(84/19) 

A A‏ عن المحَرَّمَات 
Müslüman haramlardan uzaklaşır. Ge :‏ 
"Eğer kadınlar, ondan birazını gönül hoşluğu ile size bağış-‏ 
lamış olurlarsa onu da yiyin." (4/4)‏ 


Onun yerine borç(unu) ödedi. 

5... 
"Öyle bir günden korkun ki, hiç bir kimse hiç bir kimse adına 
bir şey ödeyemez. " (2/48) 


3 a 


"Kim cimrilik ederse ancak kendi nefsine cimrilik etmiş o- 
lur.” (47/38) 


"O, kendi hevâsıyla (arzusuyla) konuşmaz. " (53/3) 


"Biz senin sözünle tanrılarımızı bırakıcı değiliz. " (11/53) 


aziz 


griye) 
Yay ile attım. 


Ú,‏ كان alk YAN‏ لأبيه الا عن مَوْعَدَة 
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"İbrahim iin, babası için af dilemesi ancak ona ettiği bir vaat- 
ten dolayı idi."(9/114) 


عه رمام م 


peel‏ :5 ري 
Gerçek ben, mal (yani at) sevgisine Rabbimi zikretmek için‏ 
düştüm.‏ 
YK nüs‏ اشا » هي Klas‏ عن aZ‏ الأريّاف 
Heykel Paşa'nın "Zeyneb " adlı hikâyesi köy(lü)lerin hayatı‏ 
hakkında bir hikayedir.‏ 


okai li‏ عن ob, seli‏ الشّمال قعید 
Onun sağında ve solunda oturan iki alıcı (melek, yaptıklarını)‏ 
kaydetmektedir. (50/17)‏ 


ili gi وآس‎ 

ولك ə‏ حَمْل الرعايّة وَانيًا 
Kavmin ileri gelenlerine (ünlülerine) her nerede karşılaşırsan‏ 
yardımcı ol. Kan diyetlerini yüklenmede ağır davranma.‏ 


205: 


من عن يُميني تار و أمآبي 


Bazen sağ tarafımdan, bazen de önümden, kendimi (atılan) 
oklara hedef olarak görüyorum. 


77 هه 


حلست عن يمينه 


Sağ tarafinda oturdum. 
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yanında, katında, nezdinde, -de; vaktinde, : عند‎ 


2 


zaman 


A إلا‎ İY — göz iə, 
Gaybın anahtarları O'nun yanındadır, onları O'ndan başkası 
bilmez. (6/59) 
عندي مرون لم‎ 
Yanımda yirmi kalem var. 


142 22 شا‎ di gə yan عد‎ 9 
Allah”ın katında ayların sayısı on ikidir. (9/36) 
x 
İnsan, Allah katında doğru(lardan) yazılması için elbette 
doğru olur. 
İstanbul, müslümanlar nezdinde mukaddes bir şehirdir. 
məsum 
تعقى على لتاس شم‎ 15 
Bir kişide her ne huy bulunursa bulunsun, insanlardan gizli 
kaldığını zannetse de o (huy) bilinir. 


Hz. Peygamber (s.a.v.) her namaz vaktinde abdest alırdı. (H) 
lü عند‎ ala iho Aa q 
Sabah vakti (vaktinde), horozun sesi çocuğu uyandırdı. 
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الس‎ vi َو عند‎ xə 
Meclis güneş battığı vakit sona erdi. 
— xı 
فاجرعي‎ sala وإذا لت‎ 
Eğer malımı harcarsam üzülme, Eğer ben ölürsem, işte o 
zaman üzül. 


-dığı zaman, -dığında, -ken : عند ما‎ 


ومسا راه ٢۸م‏ أ فيه 


zəli ilan; عنْدَمَا‎ dus, 
Bu, ona müşteri geldiği zaman... (H) 
الكليّة‎ 3 Üzə هَذَا‎ ça İN كاب‎ ve 
Fakülteye döndüğünde bu tarih kitabını alacaksın. 


qalı Az suz 
Çocuk uyurken ... 


ebediyen (katiyen, asla) sadece olumsuz 


cümlelerde kullanılır. 


Ebediyen seninle konuşmam. 
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-sız, -den başka, değil, olmayan, -me/ma, 5: غير‎ 
ancak 


— يواد بر و لاع 
“Rabbimiz, ben çocuklarımdan bazısını ekinsiz bir vadiye‏ 
yerleştirdim.” (14/37)‏ 
aza Si‏ أَحَالسَك واا عَلَى غيْر uk‏ 
Ben abdestsiz iken seninle oturmayı uygun bulmadım. (H)‏ 
A‏ أرفياء səbə‏ 
Şüphesiz onlar vatanlarına karşı vefasızdırlar.‏ 
———5 
Her kim İslam”dan başka din isterse ondan kabul edilmez.‏ 
)3/85( 


أماً واللذي لا CL‏ 2 

yəy. pial و يځيي‎ 
Ondan başka gaybı bilmeyene ve çürümüş kemikleri (süt) 
beyaz olarak yaratan (Allah)'a ant olsun ki..., 


Xə qs izə‏ مغج الله 


“Biliniz ki, Allah'ı aciz bırakacak değilsiniz.” (9/3) 
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Yİ su ARİ 
Beş cüneyh aldım, başka değil. 


pey 
“O doğru olmayan bir iştir.” (11/46) 
e إا‎ 
Bir iş erbabı olmayana tevdi edilince kıyameti bekle. (H) 
əli GA əm مأسُوف عَلَى رَمَنِ‎ é 
Üzüntü ve kederle geçen zamana kaygı duyulmaz (teessüf e- 
dilmez). 


əsə‏ 2 أبيه وهُوَ ə dü‏ أبيه db İĞ‏ حرام 
(Birisini), kendi babası olmadığını bildiği halde, babasından‏ 


başkasına (babası diye) iddia eden kimseye cennet haramdır. 
(H) 

E nə 2 ب فب‎ EP 

dx‏ من قراع الكتائب 
Onlarda hiçbir ayıp (ve kusur) yoktur, ancak kılıçlarında‏ 
ordularla savaşmaktan dolayı çentikler vardır.‏ 

geyə 

Şu kadar var ki (ancak), o şöyle dedi. 
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Bulunduğu cümle aralarında veya kelime başlarında : ف‎ 


değişik anlamlar ifade eder. 


“Öldürülmezler ki, ölsünler...” (35/36) 
Çalış ki yıl sonunda başarılı olasın! 
er 
“Şimdi bizim şefaatçilerimiz var mı ki bize şefaat etsinler.” 
(7/53) 
سكَرهُمُوة‎ el a ar احَدُكُمْ أن‎ Şİ 
"Sizden biriniz ölü kardeşinin etini yemek ister mi? İşte bak 
tiksindiniz." (49/12) 
افلكقه‎ 243 
ذلك فساجزعي‎ İLK Aİ, 
Eğer malımı harcarsam üzülme; Eğer ben ölürsem, sen işte o 


zaman üzül. 

ink عَليّكُمْ‎ ei فيه‎ təli s, 
“.. bu hususta taşkınlık ve nankörlük de etmeyin, sonra sizi 
gazabım çarpar.” (20/81) 
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Ali geldi, peşinc (sonra) Hasan (geldi). 
5” 
“Ah! Keşke onlarla beraber olsaydım da bende büyük bir ba- 
şarı kazansaydıml” (4/73) 
unu 
Onu kovdu, o da ağladı. 
اخس سکوتي‎ LAN 
Kınamamdan korkmuyorsan bari sessizliğimden kork. 


Ben kalktım, ama (0) kalkmadı. 


e aslı, إن وني 2 حصني فَسيِحِبُ الإخلاص لَه‎ 
Vatanım, o benim kalemdir. Öyleyse ona karşı samimiyet ve 
onu korumak gerekir. 
Geceleri üzüntüyle geçiren nice kişiler vardır/ 
dl طقله قساسلرعت‎ Aİ سّمعَت‎ 
Anne çocuğunun ağlamasını duydu (ve) hemen ona koştu 
“zi liz 


Hocamız yolculuğa çıktı. Keşke (bunu) yapmasaydı. 


Sen ise ayaktasın. 
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sadece, yalnız(ca) (ancak) : فقط‎ 


xü uz asli الله أكبرُ‎ " : GG 
Sadece iki defa “Allahu Ekber Allahu Ekber” dedi. (H) 
َه مره فقَط‎ 
Onu sadece bir defa gördüm. 
La É 3 
Yalnızca üç defa yıkadı (abdest aldı) (H). 


İn‏ بل tale EŞİ,‏ كثيرينَ سواه 


Yalnızca onu görmedim, aksine yanında, ondan başka pek 
çoklarını da gördüm. 


üstünde (üzerinde) 
(öz di داو‎ GA 23 
Davut (A.S.)”ın orucunun üstünde hiç bir oruç yoktur. (H) 
هامته‎ BA UCL, کم ضاحك‎ 


Ölüm omuzlarının üstünde olduğu halde nice gülenler var- 
dır! 


de/da, içinde, içine, içinden, yüzünden, 


yanında, arasın(d)a, üstünde, uğrunda, 
hakkında, -e doğru, -e/-a, -i, -den 


2.55. 


Edatlar Sözlüğü 132 
“Rum mağlup oldu, yakın bir yerde, halbuki onlar bir kaç yıl 
içinde bu yenilmelerinin ardından galip olacaklar. "(30/2-3) 
İZ في القصاص‎ Sİ, 
“Kısasta sizin için hayat vardır” (2/179) 
الأول‎ şə 245 في‎ 3-3 33 
Peygamber Rebiyülevvel ayında doğdu. 


gl عن‎ pb وفسي الأزضي‎ 
iyə . 1 مَنْ حاف الق‎ si و في‎ 
Onurlu kişi için, yer (yüzün)de cefadan uzak kalacak bir yer, 


sevilmemekten korkan için de yine orada yalnız başına kala- 
cak bir bucak vardır. 


ŞİİLER 

"Ziyneti içinde kavminin karşısına çıktı." (28/79) 
“əə “ça yəsi, çün في‎ 3, əz alı فضل‎ Vİ, 
əhə Güz فيه‎ 
"Eğer dünyada ve ahirette Allah'ın fazlu rahmeti üstünüzde 


olmasaydı içine daldığınız yaygaradan dolayı sizi her halde 
büyük bir azap çarpardı."(24/14) 


3 


2.2 
“O gün her ümmetin içinden kendilerine birer şahit göndere- 

ceğiz” (16/89)‏ ` 
أن امْرَأة دلت الثَارَ في هرّة EL‏ 


Bir kadın hapsettiği bir kedi yüzünden ateşe girdi. 
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95 əzəm في‎ lu ağı az فَمَا‎ 
(Fakat) dünya hayatının faydası ahiretin yanında pek azdır." 
(9/38) 
الصّالحِينَ‎ HGe في‎ ULY əzən 
"Rahmetinle beni de salih kullarının arasına sok."(27/19) 
YÜ والالس في‎ ok من قَبْلَكُمْ من‎ b قَدْ‎ gi في‎ əbəl 
“İns ve cinden evvel geçmiş ümmetler arasında siz de girin 
bu ateşin içine.” (7/38) 
-—. 
"Yoksa onların özel bir merdiveni vardır da onun üstünden 


mi dinliyorlar.” (52/38) 
uz əzəl جَاهَدُوا فيك‎ Gəli, 
“Bizim uğrumuzda mücadele edenler(e gelince): Biz onlara 
elbette yollarımızı gösteririz.” (29/69) 
Şİ فذلكن الذي‎ 
“İşte beni hakkında kınadığınız kişi budur.” (12/32) 
sl امور‎ RYAN رئيس‎ Ay اقش‎ 
Bakanlar, vatandaşların durumu hakkında devlet başkanıyla 
tartışıyorlar. 1 
UZ قد نرَّى تقلب وَحْهِكَ في‎ 
“Biz yüzünün çok kere göğe doğru çevrildiğini muhakkak 
görüyoruz.” (2/144) 
15706 HA ليه‎ C 5 z فإن‎ 


TELİ LL Yuz في‎ 
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Eğer o sevgiye doğru yöneldiysen (ya kendine) yerde bir in ya 
da göğe doğru bir merdiven edin de (bu âlemden) çekil! 
وفي‎ sələ والُولفة‎ GIE SLA, والّسّاكين‎ aşı الصَّدَقَاتُ‎ Lİ 
Jt. الرَّقَابِ والعَارمِينَ وفي‎ 

“Sadakalar, ancak fakirlere, miskinlere, (sadakaların) üze-rine 
memur olanlara, kalpleri (İslâmiyet'e) alıştırılmak istenenle- 
re, kölelere, esirlere, borçlulara ve Allah yolunda olanlara 
mahsustur. ” (9/60) 

A iş 

A الأباهر‎ a في‎ oya 
Bizim atlılarımız, savaş günlerinde (düşmanların) böğürleri 


ve karınlarına vurmaya dikkatli oldukları halde (atlarına) bi- 
nerler. 


LY في‎ GES مَنْ‎ IST بو بَكْرٍ الصديق‎ 
Hz. Ebu Bekir, İslam”a giren ilk kişidir. 
gön في‎ əz ül az 
“Allah, yeri eşeleyen bir karga gönderdi.” (5/31) 
Ahmet biraz düşündü ve kendi kendine şöyle dedi. 
İŞ EKİLİ, 
"Peygamber arkanızdan sizi çağırıyordu.” (3/153) 


niçin?, ne hakkında?, netyi/leri)?, : $Ú + فيم - في‎ 
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يمول يا ري سل هَذَا فيم قلي ؟ 
O da der ki, Rabbim! Buna sor! Beni niçin öldürdü? (H)‏ 
Yuyan ¿ Cy —‏ سكتى 
...—- 
Bağdat”ta niçin ikamet (edeyim)? Orada (benim) ne evim ne‏ 
de erkek ve(ya) dişi bir devem var/‏ 


فيم 5568 ؟ 
Niçin (ne hakkında) tartışıyorsunuz?‏ 
sele‏ 
Ne hakkında indirildi? (H)‏ 
TUN) kur ə‏ 
Bakanlığın faaliyetleri neleri kapsamaktadır?‏ 
də‏ من USS‏ 


"Sen nerede!? Onu anlatmak (nerede1?)" (79/43) 


-dığı şeyde, şeyde, -de/-da, -dığı 
kadarıyla 


“Allah'ın sana verdiği şeyde ara!” (28/77) 
نلك‎ Y فيماً‎ SE لیس عَلَى رَحُلٍ‎ 
Kişiye gücü yetmediği şeyde adak yoktur. (H) 
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L يع‎ 
“Aralarında ayrılığa düştükleri şeylerde...” (45/17) 
لخامته‎ A كم‎ — H يا حادم‎ 
فيه ناد‎ ə — Ck: f 


Ey (fani) cesedine hizmet eden! 4 Ona hizmet için niye o kadar ça- 
lışıyorsun? Kendisinde hüsran “bulunan şeyde kâr mı arıyorsun? 


yel و صَلاَة‎ Aa S üz ə nə 
Onu sabah namazı ilc öğle namazı arasında okudu. (H) 
b وهي‎ ir ri 8 
Jy تُحَدث أن — في‎ bəl 


Söylediklerinde doğru olan büyükler bana dediler ki: Yücelik, 
(bir yerden bir yere) göçmededir. 


dua giz gə zü yz üə 
İnsanlara göründüğü kadarıyla o cennet ehlindendir. 
üzü 


Bildiğim kadarıyla... 
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-den önce, önce 


üz eye‏ هذا 
“Ey Salih, sen bundan önce aramızda ümit beslenen bir kişi‏ 
idin.” (11/62)‏ 


“Bana, bundan önce bir kitap getirin.” (46/4) 

es ii‏ أحَدكُمْ Yİ AST, ab gəz‏ أن خلس 
Sizden biriniz mescide girdiğinde oturmadan önce iki rekat‏ 
namaz kılsın. (H)‏ 


1 په‎ 7 
Az Sa قَبْل أن‎ zf =S أعْطوا‎ 
İşçiye ücretini, teri kurumadan önce veriniz. 


gn 35524 الفَحْرُ‎ giz أن‎ J من‎ daşlı af بِعَرَفَةَ من‎ Çi 
Kim, Müzdelife gecesinde güneş doğmadan önce Arafat'ta 
vakfeye durursa haccını tamamlamış olur. (H) 


5 فیسقیه کاس İl‏ المت Já‏ أوانسه 

SAN امات إلى‎ 32.25 
Zamanından önce ona ölüm kadehini içiriyor ve ölmeden ön- 
ce de onu toprağa götürüyor. 
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قليل‎ gə حُسَامٌ إلى الئدي‎ CS 


Hüsam biraz önce toplantıya gitti. 


daha önce, önce, ilk : قبل‎ 


“Daha önce isyan etmiştin...” (10/91) 
“Daha önce biz onu yarattık ...” (19/67) 
üs üs لي‎ JA ei ا رَسُولَ الله‎ 

Ey Allah'ın Rasulü daha önce bana şöyle şöyle demiştin. (H) 

dəli gir ƏŞ Ə‏ من قبلُ 
“Öncekilerin sonunun nasıl olduğuna bakın” (30/42)‏ 

| قَبْلُ ؟‎ gl otin ائ‎ 
Kuran'dan ilk ne nazil oldu? (H) 


muhakkak, şüphesiz, kesin, kesinlikle, 


gerçekten, bazen (ara sıra), belki (olurki), 
çoğu kez, şimdi, -mış; çok iyi, yeter 


f olaylı giri 
"Muhakkak ki iman edenler felah buldu." (23/1) 
عل مول‎ AR S Suyu ASİ رخ دل‎ 
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"Kim imanı küfürle değiştirirse, şüphesiz dümdüz yolu kay- 
betmiştir." (2/108) 

esdi ənla ذا‎ 
...Kesin bildiğini (alim olduğunu) düşündüğünde, işte o za- 
man kesin cahil olmuştur. (H) 

قذ رقع 

Kesinlikle meydana geldi (oldu). 


Kea əldə أ خَالدٌ قد والله‎ 
də يا‎ əli sədi uz, 
Ey Halit! Allah'a yemin ederim ki, sen gerçekten ilerisi belli 
olmayan bir işe giriştin. Halbuki mazlum aşık bizim içimizde 
hırsız değildir. 
ə aslı Ge قَدْ‎ 
Gerçekten yalancı doğru söyledi. 


xaçı‏ الْكَدُوبْ 
Yalancı bazen doğru söyler.‏ 
niz 6 S 5‏ حَسّدي CI‏ عَلَى فلي % 
Belki vücuduma hakim olabilirsin, ama kalbime asla!‏ 
ترَى LİR‏ وَحْهِكَ في — 


23 
"Biz senin çoğu kez yüzünü göğe doğru çevirdiğini görü- 
yoruz."( 2/144 ( I 

LAB Nİ‏ التلاميذ 


Öğrenciler şimdi gitti. 
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(Burada) olmayan şimdi gelir. 
Allah müminlerden razı olmuştur. (48/18) 


# وق فصل لَكُمْ مَا‎ diz اسم الله‎ ii İL, 
Üzerine Allah'ın adı anılanlardan neden yemeyesiniz? Size 
haram kıldığı şeyleri size açıklamıştır. (6/119) 
Ezberlemiş olduğunu unutmadı. (H) 
Ml İŞ شيب قعَلاً‎ IE, 

(O kadınlar) dediler ki:Üzerine ihtiyarlık çökmüş, pek yaş- 
Tanmışsın, Ben de “Öyle?” dedim. 

LA Əz‏ أن الرّاعيّ GİS M‏ عَلَيْهِمْ 
İnsanlar, çobanın kendilerine yalan söylemiş olduğunu anla-‏ 
dılar.‏ 

ələ şal azıq ıı قد لم‎ 

"Şunu çok iyi biliyoruz ki onların söyledikleri seni her halde 
tasaya düşürüyor." (6/33) 


316 ابتسامة 


Sana gülümseme yeter, 
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yeter : قط‎ 


bi‏ دينارٌ 


Bana bir dinar yeter. 


asla (hiç), kesinlikle (katiyyen), (Olumsuz : قط‎ 


cümlelerde kullanılır). 


Mi bəs dı QAZ Əyə 
Hz. Peygamber, asla hizmetçi(sini) dövmedi. (H) 
لی‎ iz... - 
قآل لا قط إلا في شهده‎ C 
كانت لاه نَعَمْ‎ AZE ولا‎ 
Teşehhüdün dışında asla “hayır” demedi. Eğer teşehhüd ol- 


masaydı “hayır”! da “evet” olurdu. ; 
ما كذبت عَليِكَ قط‎ 


Sana karşı asla yalan söylemedim. ; 
لم أغضب والدي قط‎ 


Babamı kesinlikle kızdırmadım. 


nadiren (pek az), zor (az b 


qadı حالس‎ Gİ zz رحلا‎ os) 
O, Yalnız başına olan bir insandı, insanlarla nadiren oturur- 
du. (H) 
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JG gə Lİ 


Tembel olan nadiren başarır. 
الذي اريك‎ əli — EĞ 
20 (nə ekiz 


Dedim ki, evet benim istediğim işte bu. Sevgili çekip gitti, 
(artik) zor döner. 
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a 


gibi, benzeyen, benzer 0) 


21019 
"Siz, parçalanıp ayrılanlar ve ihtilafa düşenler gibi olmayın." 
(3/105) 
من الأضواء‎ ARS بدو المديتة‎ 
Şehir, bir ışık meşalesi gibi görünüyor. 
QA يغوي‎ adim AL Aİ LƏZƏ 
"Eğer onlar (susuzlukta) feryat eder ve yardım isterlerse kalın 


bir mayiye benzeyen, yüzleri kavuran bir su ile imdat oluna- 
caklardır." (18/29) 


gəz şalı YE كَفَرُوا‎ gal ge, 
"O küfredenlerin hali haykıranın haline benzer." (2/171) 


sen, sana, seni, senin (tekil-eril/dişil), -in/-ın : ك‎ 


الد أل ça‏ الحكيم 
"Şüphesiz hakkıyla bilen ve hikmet sahibi olan Sensin Sen."‏ 
)2/32( 
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"Biz senden sonra kavmini imtihan ettik." (20/85) 
— 
Sen gerçekten çalışkansın. 
SENİ, 
“Eğer isteseydik biz sana onları gösterirdik. " (47/30) 
—— 
Sabahleyin sana geldim. 
ريلك‎ 
"Yazık sana!" (46/17) 
باي‎ adı 
"Doğrusu biz seni hak ile gönderdik" (2/119) 
ay 3 sábia dı إن‎ zə 
"Ey Meryem, şüphesiz Allah seni seçti ve seni tertemiz yap- 
t.” (3/42) 
"Biz senin sözünle tanrılarımızı bırakıcı değiliz." (11/53) 


.. 


5 ə 
"(Ey Rabbimiz) mağfiretini isteriz." (2/285) 


Elbisen yeni. 


Sanki, -mış gibi, adeta : کان‎ 
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وإذًا dur C AE‏ مُسْتَكْبرًا كان لَمْ يَسْمَعْهًا 
"Ona ayetlerimiz okunduğu zaman sanki bunları işitmemiş‏ 
gibi büyüklük taslayarak yüz çevirir."(31/7)‏ 


gə ə, کان لَمْ‎ zə Pa gəh 
"Şuayb'ı yalanlayanlar zaten orada hiç oturmamış gibi oldu- 
Jar." (7/92) 
ڪٿ كاذ لم يكن به وَحمْ‎ 
O, adeta hiç ağrısı olmamış gibi iyileşti. (H) 


.. کان و‎ 
Yüzü âdetâ ışık saçıyor. 
@ 
sanki (âdetâ), gibi : کان‎ 
Ó özi s كائ‎ 


"Onlar sanki bilmiyorlar."(2/101) 
رطب و يأبساً‎ a اد فلوب‎ 
البالي‎ GR YL وکرهاً‎ ex 
Kuşların yürekleri onun yuvasında kuru ve(ya) yaş iken sanki 
(ya) hünnap ve(ya) çürümüş hurma gibidirler. 
رَسُول الله‎ in şa کان‎ gani İLİĞİ 


Fatıma yürüyerek dönüp geldi, O'nun yürüyüşü âdetâ Hz. 
Peygamber'in yürüyüşü gibiydi. (A) 
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شَمْسًا أو قرا‎ DG di رات في‎ 
Rüyamda, sanki ay mı, güneş mi gördüm. (H) 
9 77 e 1 4٥ 
Bı ala ا‎ EN 
Akşamiyıp ta, (Esma) benimle konuşmadığı vakit, sanki ben 
mevcut olmayan bir şeyi arzulayan bir istek sahibi gibiyim. 


sanki ... -memiş gibi 


كان لَمْ يكن بي و بيه أشَياء 
Sanki benimle onun arasında bir şeyler olmamış gibi.‏ 
کان لم کن ني و بيه هری 
:5 
Sanki, benimle kendisi arasında hiç aşk olmamış ve benim‏ 
bağım onların bağına bağlanmamış gibi.‏ 


sanki (güya)... mış gibi, âdetâ 


LE‏ فس أذ xə‏ في الأرْضٍ EA‏ النّاسَ حَمِيعًا 
"Kim, bir cana kıymamış, ya da yer yüzünde bozgunculuk‏ 
yapmamış olan bir canı öldürürse sanki bütün insanları öl-‏ 
dürmüş gibidir.” (5/32)‏ 

26 


uii في‎ Az GS 
"Güyâ göğe çıkacakmış gibi...”(6/125) 
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dey dar zi العَصْرٌ كالما‎ Ür إن الذي‎ 
İkindiyi kaçıran kişi, ailesini ve malını kaybetmiş gibidir. (H) 
AS Li 
Öğretmen öğrencileriyle ilişkisinde sanki bir baba gibidir. 
بالعذل أل الأزض كُلْهُمْ‎ CL و‎ 
EMELİ كائما‎ 
Adaletinle yer halkının tamamını kuşattın. 40618 insanlar ev- 
lat, sen ise babasın. 
Seninle karşılaşmaktan âdetâ kalbim sevinçten uçuyor. 


nice, ne kadar ... -se/-sa : كأي‎ 


Me xə E ا احا كو‎ 
25. 
"Nice peygamberler var ki, kendileriyle beraber bir çok e- 
renler çarpıştı(lar). "(3/146) 
m əəə 
9 nn 
Ümitsizliği ümide bırak, nice acı çeken(ler) vardır ki, (işinin) 
kolaylığı zorluktan sonra(ya) takdir edilmiştir. 


Ağ الله 33( كأيمن آية أذ كرنيها‎ ə 
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Falan kişiye Allah rahmet etsin; O, nice ayetleri bana gecele- 
yin hatırlatmıştır. (A) 

Ca Yal ya َوه اوت‎ s GEL ss 
Ne kadar (defalarca) söylediysem ve ne kadar çabaladıysam 
da, çocuk açlıktan öldü. 


Nice kahramanlar şehit oldu. 


şöyle, böyle MİS 
O, hastalığında falana şöyle, falana da şöyle dedi. (H) 
NİS as إِنّمَا قال‎ 
O, şöyle ve şöyle dedi. 
قضي‎ Y ما بال ذا اليل‎ 
كنا تن كن نسب وي‎ 
Şu geceye ne oluyor da geçmiyor. (Zaten) her sevenin gecesi 
böyle uzundur. 
لم تسیر كذاً ؟‎ 


Niçin böyle yürüyorsun ? 
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öyle (böyle) : كذاك‎ | 
؟‎ oya كذاك‎ Í 
Öyle mi diyorsun?(H) 
“a BASİN BİS 
İyilik de öyledir, iyilik de öyledir. (H) 
؟‎ a أ كذاك‎ 
O öyle mi? (H) ` 
E u SIP یا کو کا ها كان‎ 
عُمْرُ كوآكب الأشحار‎ ML S, 
Ah yıldız(lar)/ Ömrü ne kadar da kısal Seher yıldızlarının 
ömrü de öyledir. 
< عند‎ çə كذاكم‎ 


Siz Rabbiniz katında da öylesinizdir. (H) 


böyle, (işte)böylece, öyle, tıpkı, aynı şe- : WAS 


kilde 


"Kafirlerin cezası böyledir." (2/191) 
üz eds وكذلك‎ 
“Böylece sizi vasat bir ümmet yaptık.” (2/143) 
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"İşte Allah böylece ölüleri diriltir." (2/73) 
ذلك‎ eyy ə 
Siz onu böylece görürsünüz. (H) 
süz ما‎ üç كلك الله‎ gü 
"Öyledir, Allah dilediğini yapar, dedi.” (3/40) 
Sen de öyle yap. (H) 
“Bilmeyenler de tıpkı onların dediklerini söyledi." (2/113) 
as yun صّحِيحًا سلما کان‎ Ke) AS, 


Düşünce doğru ve sağlam olursa ifade de aym şekilde olur. 


25.1. 
“De ki: Siz bizim peşimize düşmeyeceksiniz. Allah önceden 
böyle buyurdu.” (48/15) 
الجبآل‎ öy uz İL لاز‎ SUS ن ترآلوًا‎ 
Sizler (şan ve şerefli olarak) böyle payidar olunuz/ Sonra 
ben de dağlar durdukça sizin için (hizmette) var olayım. 


(Bu beyitte لن‎ dua için gelmiştir) 
فكذلكم - إن شاء الله - فكونوا‎ 


İnşallah, siz de öyle olunuz. (H) 
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çin, ref hali) 


Mate SAU Ó,‏ الكبَرَ أَحَدُهُمَا Yİ‏ کلاَمُمَا فَلاَ udi dz‏ أف 
"Eğer onlar (anne veya baban)dan biri veya her İkisi senin‏ 
yanında ihtiyarlığa ererlerse onlara öf (bile) deme." (17/23)‏ 
EMS‏ أحيه 2303 
Lü AMLI,‏ 
Her ikimiz (de) hayatında kardeşinden müstağnidir. Öldüğü-‏ 
müzde ise daha da müstağni oluruz.‏ 


Her ikisi (de) geliyor. 


Her iki adamı da gördüm. 
LYS القائدآن‎ 25) 
Komutanların her ikisi de geri döndüler. 
Her ikisine de iyilikte bulundum. 
İki arkadaşım geldi, ben de her ikisine selam verdim. 


oiei 
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Her iki eli de kahve ile meşgul. Ben de dedim ki, iki kömür 
mü, yoksa iki kadeh mi görüyorum? 


ÇİY عَنْ سَعَادَتهِمًا‎ yala dis Lİ 
Her iki kız öğrenci de başarılarından dolayı mutluluklarını 
dile getirdiler. 
هما‎ İS gəm ən لر‎ sli ي المح " إذا‎ İk 
(Hz. Peygamber) sabah namazında her İki rekatta da "iza 
zülzilet" (suresin)i okur(du). (H) 
Uy ds Güya قرات‎ 


Her iki rivayeti de okudum. 


hayır, asla 


Sr‏ سيَكْفْرُونَ بعبّااتهم و يَكُونُونَ gədə‏ ضِدًا 
"Hayır onlar, onların tapmalarını inkâr edecekler, onların‏ 
aleyhlerine düşman olacaklar. " (19/82)‏ 
كلا إلا تذكرة 
"Hayır, gerçekten o bir öğüttür.” (80/11)‏ 
قال : كلاً بل نسيت 
Hayır, belki sen unuttun, dedi. (H)‏ 
قآلوًا رَفْضْتَ فلت كلا 


golü ديني ولا‎ 73 Č 
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Dediler ki, rafizi oldun. Ben de dedim ki, asla. Rafizilik ne 
dinim ne de 67 

Ss sayə sula 
Kardeşin yola çıktı mı? Asla. 


bkz. WS (dişil için-ref hali) 


os 


her ne zaman, -dıkça, ne kadar ... o kadar کلما:‎ 


öy, Gile وَحَدَ‎ Qad دَكًَِا‎ qı qes GİS 
“Zekeriyyâ her ne zaman mihraba girdiyse, onun yanında 
bir yiyecek buldu."(3/37) 
əz MELİS 
"Ateşi yavaşladıkça biz onun ateşini artırırız." (17/97) 
فيه‎ ya أضاء لَهُمْ‎ ür يَخْطَفْ أنصارَهُم‎ az كاد‎ 


"O şimşek hemen hemen gözlerini kapıp alıverecekti. Onları 
aydınlatınca içinde yürüler." (2/20) 


Şiz yali الد زاراني‎ İS 
Zaman beni terbiye ettikçe bana aklımın eksikliğini gösteri- 
yor. 


aaa دائرةٌ‎ a göl RİF 


Çalıştıkça bilgi dairen genişler. 
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ital Z GİS <: 
Her taşı attıkça tekbir getirir(di). (H) 


2 a . 
dəə اا‎ “ƏR 


Her misafir geldikçe ben de geldim. 
Giza Sİ كان الفَجْرُ‎ b za GİS 


Gece ne kadar karanlık olursa sabahı da o kadar aydın olur. 


bkz. MS (dişil için- nasb ve cer hali) 


bkz. YS (eril için- nasb ve cer hali) ک2‎ 


kaç? ne kadar? , nice! , ne kadar!, ni- 


ye? 


كم كنثم ؟ 
Kaç kişiydiniz? (H)‏ 
كم اننم ؟ 
Kaç kişisiniz 7‏ 
كم مره PUL‏ 
Kaç defa yolculuk yaptın 7‏ 


SAĞ oz بكم دُولآرًا‎ 


Arabanı kaç dolara satın aldın? 


قال گم cij‏ 
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“Ne kadar kaldın?” dedi. (2/259) 
کم صلی‎ 
Ne kadar namaz kıldı? (H) 
KLAN من‎ Şə سل بني إسثرائيل كم‎ 
"İsrailoğullarına sor: Onlara nice açık ayetler verdik!" 
)2/211( 
súla Göə كم ضَاحك و المنايا‎ 
لَوْ كان يَعْلَمُ غَيْيا مات من كمد‎ 
Nice gülenler vardır ki, ölüm tepesinin üstündedir. Eğer 
gaybı bilseydi, üzüntüden ölürdü! 


كم MARY qid sz‏ هدا البَحْثْ 


Bu araştırmayı hazırlamak için ne kadar müracaat eseri oku- 
dum! 


5 حادم — gi dı‏ لخلامته 
a Gilə f‏ بُح فيمًا xə‏ خر RY‏ 
Ey (fani) cesedine hizmet edenl Ona hizmet için niye o kadar‏ 
çalışıyorsun? Kendisinde hüsran bulunan şeyde kâr mı arıyor-‏ 


sun? 


ENE sə 


“Sizi kötülüklerden arındırır ve size kitabı öğreti, iyor. " (2/151) 


Edatlar Sözlüğü 156 
Sİ و الرسُول يَدعُوكُم‎ 

"Peygamber arkanızdan sizi çağırıyordu. " (3/1 53) 
تكم بابَاطل‎ İyn 553, 


"Aranızda mallarınızı haksız sebeplerle yemeyin, "(2/188) 


siz (ikil- eril/dişil), -nız 


غور روه 


éi‏ أحَدُكُمًا = رب حرا 


"İkimizden biriniz ise, efendisine sarap içirecek." (12/41) 


"(Bu) haliniz ne? dedi. "(28/23) 


nitekim, gibi, -dığı gibi, nasıl ...-se (aynı 


şekilde), -mek için, (sanki) ... -miş gibi 


< رَسُولاً‎ K; duu كَمَا‎ 
"Nitekim içinizde kendinizden bir peygamber gönderdik." 
(2/151) 


“olay sə Sd على‎ báta العَالَمِيُ‎ tun gl كما بدأ‎ 
Nitekim, dünya kamuoyu hükümetleri ve ilim adamlarını sı- 
kıştırmaya başladı. 


La وَتنْصُرْمَولانا‎ 
ƏB, 4 çi كما الئاس‎ 
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Biz efendimize yardım ederiz ve biliriz ki o, diğer insanlar 
gibi kendisine haksızlık yapılmıştır ve (kendisi de) haksızlık 
yapandır. 

gəh əə في‎ 3 - Ps فكان كما الورقة‎ A وأصابَهُ‎ 
Korkuya kapıldı da, bir yaprak gibi rüzgârın esintisinde titri- 
yordu. 

آمنُو | كما آمُنَ LAN‏ 

“İnsanların inandığı gibi inanın. "(2/13) 

و أطوي عَلَى MİŞ yanlı‏ كما kh‏ 

ııı ə 
İpçinin ipleri, tek ve (sonra da) kat kat bükülerek kıvrımlan- 
dığı gibi, ben de açlığa karşı (kendimi sıkıp) barsaklarımı bü- 
kerim. 


اخرص عَلَى Ye‏ كما ÇE Dəyər‏ أخيك 
Kardeşine düşkün olduğun gibi arkadaşına da düşkün ol!‏ 


VERİR‏ هَدَاكُمْ 
"O size nasıl hidayet ettiyse siz de O'nu öylece anın." (2/198)‏ 
کن كما الت 

Nasılsan öyle ol. 
< كما‎ zs 


Bana iyilikte bulunman için sana iyilikte bulundum. 
( ` manasına, fiil mansup) 
anil كما أنا‎ ə 
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Sanki, ona kin besliyormuşum gibi bana sövdü. 
0... 
ə كما انا من خُرَاعَة أ‎ 
Ben, Huzâ'a veya Sakif kabilesindenmişim gibi uzaktan as- 
kerinle beni tehdit ediyorsun. 


و 


SİZ, (çoğul-dişil) -nız 5 کن‎ 


F< sər ۹-7 
“Size müta (boşanma bedeli) vereyim ve sizi salıvereyim." 
(33/28) : 2. 
qəliz GSES کن إن‎ us من‎ É 
"Şüphesiz bu sizin hilenizdendir (ve) gerçekten sizin hileniz 
büyüktür.” (12/28) 


tà ki, -sin diye, -mek/-mesi için, -mek ٢ كي‎ 


üzere 


— 
"Onu işimde ortak kıl, tâ ki seni çok analım." (20/32-33) 
—— 
Bana iyilikte bulunasın diye sana geldim. 
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Eğer siz günah işlemeseydiniz, Allah,kendilerini bağışlaması 
için günah işleyen bir kavim getirirdi. (H) 

Ú, > yazi کي‎ Şi v4 3k 

aen وأخرَحْت كلبي وهو في البَيْت‎ 
(Yolcuların) ışığı görmeleri için ateşimi yaktım, evin içinde 
olan köpeğimi de (havlasın ve yolcular duysun diye) dışarı 
çıkardım. 


ETOR 
Haberleri dinlemek için radyoyu açtım. 
عند الحاجحة‎ GLES iy aza لحرن‎ 
İhtiyaç anında kullanmak üzere ticaret mallarını ve eşyaları 
depolarız. 


nasıl, nasıl (nice)? , nasıl ..1 nasıl ... -se ... : AS 


öyle 


OÚ 35‏ إِيْرَاهِيمٌ Lə‏ أرني SƏ‏ الموتى 

"Hani, İbrahim "Ey Rabbim ölüleri nasıl dirilteceğini bana 
göster” demişti. ” (2/260) 

أفلا يُنْظرُون إلى LAS eyi‏ علقت 

"Onlar hala bakmazlar mı o deveye, nasıl yaratılmıştır?" 


)88/17( 
إلى الله أشكو بالمديتة حاحة 
و بالشام أخرى OL A İÇ s‏ 
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Ben ihtiyaçlarımı Allah'a (bazen) Medine'de, bazen de 
Şam'da şikâyet ediyorum. İkisi bir araya nasıl gelecek?! 
> + Q كلت‎ as 
Dün nasıldın? 1 
“Bak, günahkarların sonu nice olmuştur!" (27/69) 
Kə 
"İşte benim azabım ve tehditlerim nasılmış!” (54/21) 
أبتاءها عَلَى طَلَب العلّم‎ ZN الأمّم‎ =s AS 
Gelişmiş milletlerin (kendi) çocuklarını ilim tahsiline teşvik- 
leri nasıl! 


Ual Lal s 


Nasıl gidersen öyle giderim. 


-dığı gibi, ne... —se, nasıl ..-se ... öyle 


25——— 
Kolaya geldiği gibi oturma babı. 
2-5. 
Ne ekersen onu biçersin. 
* أل‎ ” AA 


Nasıl oturursan öyle otururum. 


niçin? : يم‎ 
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Niçin başarısız oluyorsun? 
tasa s 
Niçin karşı geldin? 


-sın diye, -mek için : کیما‎ 


1.5 
Aracı olunuz ki mükâfatlanasınız, ben bir işi yapmak isterim 
de aracı olup mükâfat alasınız diye onu sonraya bırakırım. 
(H) 
عَمَلكَ‎ A sz üs ərz 
İşine dikkat çekmek için seni çağırdım. 1 


Yazılması için... (H) 


C فط‎ u il إن الت‎ 
ÜN ير و‎ R القتَى‎ ə 


Faydalı olamıyorsan bari zarar ver. Zira gençten zarar 
veya) fayda vermesi için ümit beklenir. 


Babanızın sizi bağışlaması için 
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J 


elbette, şüphesiz, mutlaka, kesinlikle, ant z 


olsun, 


Gİ, ان‎ ve Y pa harflerinin haberlerinin başına sık sık gelir ve 
anlamı pekiştirir. Deb ol cəl vs. ile birlikte kullanıldığında 
pekiştirme anlamı bu harflerin anlamlarıyla iç içe olur). 
ذهب بسَمْعِهِمْ‎ ds ولو‎ 
“Allah dileseydi elbette işitmelerini giderirdi. " (2/20) 
Orman 
“Bu elbette Rabb”inde gelen bir gerçektir.” (2/149) 
(Eu okái ولا الأخلاق‎ 
Ahlâk olmasaydı elbette hayat bozulurdu. 
Bo لذ أو تن وضع لل لذي‎ 
Doğrusu insanlara (mabed olarak) kurulan ilk ev, şüphesiz 
Mekke'de olandır. (3/96) 
ينا‎ əzə ii dbi 4231 9 
"Allah bize lutfetmeseydi bizi muhakkak batırırdı. "(28/82) 
bagaz ځوډوه‎ osd t 
ولامرنهم‎ əkə, ولاضلنهم‎ 
“Onları mutlaka saptıracağım, mutlaka onları boş kuruntu- 
lara sokacağım ve onlara emredeceğim.” (4/119) 
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E أبيناً‎ d l l İİ إذ قألوًا‎ 
“O zaman, kesinlikle Yusuf ve kardeşi babamıza bizden da- 
ha sevimlidir, dediler.” (12/8) 
daz əə Y لعن أخرحوا‎ 
"Ant olsun ki, onlar çıkarılacak olurlarsa, (bu münafiklar) 
onlarla beraber çıkmazlar.” (59/12) 


için, maksadıyla, -e/-a, -e mahsus, -in(dir), - : = 
(n)in var(dir), sahip, -den dolayi, hak-kinda, 
-diye, -de/-da, -den/-dan, -den sonra, sonra, 


> 


ant olsun, Allah aşkına, üstü (üzere), üstüne, 
beraber (ile, birlikte), ne... (hayret ve şaşkınlık 
bildirir), imdada yetiş! , (emir lami olumsuz cüm- 
lede pekiştirme) 


G şa‏ < ما في الأرْض جَميعاً 
"Yerde ne varsa hepsini sizin için yaralan O dur.” (2/29)‏ 
I SL A 2‏ بو 
ə, AA s m‏ 
İhtiyaçlar belirlenmiş, -gece ise mehtaplı- maksatlar için de‏ 
binekler ve takımlar (hazırlanıp) bağlanmıştır.‏ 
— الدَولةٌ ə Us ys iy‏ ل w‏ عَلَى göy‏ 
Devlet, üretimi teşvik için (maksadıyla) vatandaşlara mali‏ 
kredi verdi.‏ 
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من 5 . مد‎ .. j a 5 
“Onlara rahmetimizden lutfettik." (19/50) 


إن کسه اميق اد کم و إن اسا 3 - 

"Eğer iyilik ederseniz kendinize iyilik etmiş olursunuz. Eğer 

kötülük ederseniz (yine) kendinize kötülük etmiş olursunuz." 
(17/7) 


0 2 


oL فأحذ‎ 


Kendine özel bir öğretmen aramaya başladı. 
-—.... 
öl kb Yük ند‎ 

Leylâ; benim ahlâksız olduğumu iddia ediyormuş: İyilikleri 

bana, kötülükleri ise ona olsun. 


.. 


Halit'e kendisini beklediğimi söyle. ١ 
رب العَالَمِينَ‎ L Ai 
"Hamt alemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” (1/1) 
e لكاي‎ 
"Göklerde ve yerde ne varsa (hepsi) Allah'ındır.” (2/248) 
ë, İL 
Onun çığlığını duydum. 


ولسى نَعْجَة وَاحَدَة 


"Benim bir tek koyunum var. "(38/23) 
ALLİ six ما کان لي أن‎ 
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Hiç bir peygambere esirler sahibi olmak yakışmaz. (8/67) 
MİLA JA, 
"Gerçekten o, mal sevgisinden dolayı pek katıdır. "(100/8) 
وهر‎ zə ərzə K IE ومو‎ Şə 
شر لسكم‎ 
Bazen hoşunuza gitmeyen bir şey, hakkınızda iyi olabilir ve 
hoşunuza giden bir şey de hakkınızda kötü olabilir. (2/216) 
əzə a Çe ليَكْفرُوا با‎ 
"Kendilerine verdiğimize nankörlük etsinler ve ... alsınlar 
diye... " (29/66) 
لسيَسْمَعَهُ الاس‎ yo التادي‎ © 
İnsanlar duysun diye çağırıcı sesini yükseltti. 
SEYE حامع الاس‎ 2 U 
Rabbimiz, Sen mutlaka insanları, asla şüphe olmayan bir 
günde toplayacaksın. (3/9) 
ŞAN əzə الشَّمْس إلى‎ BA Gar أقم‎ 
"Güneşin kayması anından gecenin kararmasına kadar namaz 
kılın.”(17/78) 
İİ, yii ja لتا‎ 
لسك نوم القَيَامَة أفضّل‎ ıı 
Sen hakir ve zelil iken, bizim dünyada üstünlüğümüz var(dı), 


Ahirette de sizden daha üstün olacağız. 
LD الشَّمْس إِلَى عُسَق‎ de SD أقم‎ 
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Güneşin kaymasından (sonra), gecenin kararmasına kadar 
namazı kıl. (17/78) 

43 صُومُوا 2 وافطرُوا‎ 
“Ayı gördükten sonra oruç tutun ve onu gördükten sonra o- 
rucunuzu yiyin.” (H) ( بعد‎ manasına) 


لسله ək‏ في الامتحآن 
Allah'a ant olsun ki, sınavda başarılı olacağım.‏ 
ay‏ شيب واف g C x‏ 
RAN daa A‏ كين 5327( 
Gençlik, ihtiyarlık, fakirlik, zenginlik : Allah aşkına! Bu‏ 
zaman nasıl da değişti!‏ 
و اذا مَس الإلسان ə‏ دَعَانَا 32“ 
"İnsana bir sıkıntı dokunduğu zaman yanı üstü (üzere) bize‏ 
dua eder." (10/12)‏ 
29201 ريغا ا əz‏ و ل çi‏ 
Ellerinin ve ağzının üstüne bayılmış olarak çöktü.‏ 
çk‏ تبت Cə AL‏ 
Ben ve Malik, uzun bir süre birliktelikle beraber, birbirimiz-‏ 
den ayrılınca sanki (bana) bir gece bile beraber geceleme-‏ 
mişiz gibi geldi.‏ 
با لل 
Ne de çok su! Ë 1‏ 
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قَوِْي‎ Jé N لسقومي و يا‎ ú 
Ag AA لس‎ 
Ey kavmim ve kavmimin benzeri olan (kavimler)! taşkınlıkla- 
rı sürekli artarak devam eden insanlara karşı (beni korumak 
için) imdadıma yetişin! 
“Eli geniş olan, genişliğine göre nafaka versin.” (65/7) 
55. 


O halde (kullarım) benim davetime uysunlar ve bana inan- 


sınlar... (2/186) : 
إعائكم‎ za di و ما كان‎ 
Allah sizin imanınızı zayı edecek değildir. (2/143) 


hayır, değil, olmayan, yok, hiç (bir) ... 


yok/değil, ne... ne... ; -me/ma (mi) 


55 5 
ph siz pf نلا‎ 
Hayır, yıldızların yerlerine yemin ederim. (56/75) 
Yazin 
Kardeşin başardı mı? Hayır. 
GL زآدني‎ gx Yazma وما‎ 
gəl إلى‎ 3 a 
Ben seni terk etmedim. Hayır, aksine (sana olan) sevgim 
daha da arttı. Ayrılık ve uzaklık (belirli) bir vakte kadar 
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değil, sürüp gitti. 
—. 
Ali değil, Halit başarılı oldu. 
ولا السرقَة‎ gali مُنْقَشرَةٌ في‎ adaş 
Toplumda cinayet de hırsızlık da yaygın değildir. 
gə mə Cu s 
İyiliğe gayret eden hoşlanılmaz değildir. 
فيه‎ 55 9 by zel 


Öğretim, geri dönüşü olmayan bir ilke oldu. 
قالوًا لا علم لنا‎ 
Bizim bilgimiz yok, dediler. (5/109) 
əş 
Zararı yok. 
لا حَوْلَ ولا 333 باللّه‎ 
"Allah'tan başka hiç bir güç ve hiç bir kuvvet yoktur." 
gərə si لا کر‎ 
“Dinde zorlama yoktur.” (2/256) 
"ə 3 لقال‎ ül, 
2... 
Savaşmak ise, sizde hiç savaş yok, siz ancak (deve üstünde 
çalım satar veya) süvarilerin etrafinda dolaşırsınız. 
Köyümüzde hiç bahçe yoktur. 
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sü ir لآ طالب‎ 
Hiç bir ilim talibi şaşkın değildir. 
نلا صَدقَ ولا صَلَّىَ‎ 
"Ne tasadduk etti ve ne de namaz kıldı." (75/31) 
25. 
Sizin için Allah'tan başka ne bir koruyucu, ne de bir yardımcı 
yoktur. (2/107) 
سكفى‎ Ye SY فم‎ 
نيسها ولا حتلي‎ yi 
Bağdat”ta niçin ikamet (edeyim)? Orada benim ne barınağım, 
ne erkek ve(ya) ne de dişi (bir) devem var/ 
vü YİNE 
Hasan ne kâtip, ne şairdir. 
"Fakat o sarp yokuşa saldırmadı. "(90/11) 
“ir 3 ŞEY 
"Korkma ve hüzünlenme." (28/7) 
hz dl, lez AN azı ولا‎ 
Şeytana kul olma! Sadece Allah'a kul ol! 
gölü AYİN نُصّدّرُ‎ 3 


Devlet buğday ihraç etmiyor. 
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5, 


gerekir, gerekli (mutlaka ...) -meli/-malı, : بك‎ 


kaçınılmaz 


təbil و أعينُوا‎ (aza وافْشُوا‎ poza فاعلِينَ فاهْدُوا‎ AS Ms) 
Eğer (bir şey) yapmanız gerekiyorsa, yol gösterin, selamı ya- 
yın ve mazluma yardımcı olun. (H) 


yi 35 4)‏ من وليه 
Düğün için mutlaka ziyafet gerekir. (H)‏ 


3 


A, e e GUY S İN رر‎ E 5 
Gə $ Ú بها‎ Dər أن يكون لكل مرل حديقة صغيرَة‎ AY 


ZARİ 
İstediğin sebzelerden ekeceğin küçük bir bahçenin bulunması 
her ev için gereklidir. 7 
إلسان لا 554 عَمَلٍ‎ 


Her kişinin bir işi olmalıdır. 
— L az في‎ qalı lal أن‎ gə C 2 أن أفْعَلَ‎ A 
Çocuk kötü duruma düşmeden önce mutlaka öir şey yap- 
malıyım. 5 , : 2 
də لا ب يَوْماً من فرآق‎ 
Her dostun bir ayrılışı vardır. Dost(um)dan da bir gün ayrılık 
kaçınılmazdır. 


değildi(r), -med 
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ولت حين ناص‎ ən 
"Biz kendilerinden evvel nice ümmet(ler)i helâk ettik. O za- 


man çığlıklar kopardılar. Halbuki kurtulma vakti değildi.” 
(38/3) 


inn‏ خرو 


SEJ لأت‎ 
(Bu) saat, pişmanlık saati değildir. 

ei Li 
Zamanı olmadığı halde, bizden barış istediler ve biz de (barış 
için) kalma zamanı değil diye cevap verdik. 


özellikle (bilhassa) : لاسيما‎ 


SA (9 ÇU St ما‎ 
çi ai iğ 
Aşk sahipleri için ümitsizlik ne de öldürücü! Özellikle özlet- 
tikten sonra. 
SY أحب الأزهارَ ولآسيّماً‎ 
Çiçekleri, özellikle de gülü severim. 
Xə التشیط و لأسيّماً طالب حفظ‎ GÜ səv 
Çalışkan öğrenci, özellikle dersini ezberleyen öğrenci hoşu- 
ma gider. 


-memek için, Ki... mesin 
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fere fə Tə.” ə سر‎ əni 
Jo رَحُل ولا‎ Us AI : قال الزهري‎ 
Zühri şöyle dedi: Bir adamın tam güvenmemesi ve ümit kes- 
memesi için... 


2... 
, “Nerede olursanız yüzünüzü o tarafa çevirin ki, insanların, 
aleyhinizde (kullanabilecekleri) bir delil(ler)i olmasın.” (İn- 


sanların aleyhinizde (kullanabilecekleri) bir delili bulun- 
maması için ...) (2/150) 


و لم سكن NI‏ التي تسكنيتهاً 

لقلا ولوا صاب ر لس ضرغ 
(Sevgilim!) “Sabırlı, hiç kaygılanmıyor” dememeleri için,‏ 
senin durduğun yerde ben durmadım.‏ 


“Sd is يكن الكذب‎ Su ozan أيه انس حافظوًا عَلَى‎ 
Ey insanlar! Yalanın aleyhinize bir tehlike olmaması için 
doğruluğu koruyun. 


Nefsim yed(-i kudret)inde olan Allah'a yemin ederim ki, eğer 
doğru söylediyse elbette cennete girecektir. (H) 
سبي‎ ab gaie مك‎ 
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Ey Malik'in kızı! Sen gözümden kaybolsan (da) şeklin açık- 
ça gözümün önündedir. 


2 


لأن : çünkü (zira), -dığı için‏ 
ومَعْتى هذا الحديث : اد الذي يسر بَقرَاءِ ة ة القرآن gil; 2 eni‏ 
GA ZA‏ ة OTAN‏ :33 .29:02 —— 
العلانية 


Bu hadisin anlamı şudur:Kur'an'ı gizli okuyan kişi açıktan 
okuyandan daha faziletlidir, çünkü ilim adamlarına göre gizli 
(verilen) sadaka açık (verilen) sadakadan daha faziletlidir. (H) 

İY çoz ə ə Ze‏ كان مَرِيضًا 
Bakan bu toplantıya gelmedi, çünkü hastaydı. (Bakan hasta‏ 
olduğu için toplantıya katılmadı).‏ 


kat... taraf..., yan..., -dığı vakit (-ken), 


dığında 


UYU Sİ İLA 
"Bize kendi katından bir rahmet ver."(3/38) 
MEYARA هُمْ من‎ A Ép 
"O zaman elbette onlara tarafımızdan büyük bir mükâfat 
verdik. (4/67) 
المديتة حَرَامُ من لذن كذا إلى كذا‎ 
Medine, şu taraftan şu tarafa kadar Haramdır. (H) 
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Arkadaşımın yanından... 


Fecrin doğduğu vakitte... (Fecir vaktı..) 

dk yib‏ ذف باح اح 
Halit sabah vakti beni ziyaret etti.‏ 
Güneş doğduğunda yolculuğa çıktım.‏ 


yan...da, karşı...da, huzur...da, -e/-a, -de/ - : لدی‎ 


da, -dığı vakt 


vö su سَيّدَمَا‎ Gf و‎ 
"Kapının yanında kadının efendisine rastladılar." (12/25) 
x. mu 
55006 
Avz (putunun) çevresinde oluk oluk akan kanlar ile Suayr 
(putunun) yanında bırakılmış olan dikili taşlara ant içtim. 
لَك‎ xü هذه البضاعة‎ 
Şu ticaret malı senin yanında emanettir. 
لَمّا حَمِيعٌ لَدَيْسنًا مُحْضَرُونَ‎ "ə 
“Elbette onların hepsi karşımızda hazır bulunacaklar.” 
(36/32) 


175 Edatlar Sözlüğü 
OLİN çal لا حاف‎ ADS يا موْسى‎ 
Ey Musa! Korkma, çünkü benim huzurumda peygamberler 
korkmaz. (27/10) 
كاظمين‎ edi əl UYAN 3) 
Zira, yürekler gırtlaklara dayanmıştır. (40/18) 
و يأبساً‎ C كان قلوب الطيْر‎ 
و الشف البالي‎ EİN əz دى‎ 
Kuşların yürekleri onun yuvasında kuru ve(ya) yaş iken sanki 
(ya) hünnap ve(ya) çürümüş hurma gibidirler. 
لَدَى الأطقال‎ üz ZA ST الاسُهَال‎ gəz: 5) 
İshal hastalığı daha çok çocuklarda yaygındır. 
əə gəl sa talbi 
Güneşin doğduğu vakít yürüdüm. 


belki de, belki, olur ki, ümit edilir ki, 8 


GEO lu, 
"Ne bilirsin, belki de o saat yakın (bir zamanda) olacaktır." 
(33/63) 


EYİ‏ بت 2 اك الذي إذا أقَْت به قُلْتَ : حَيّاتي Mə‏ وفي ما بَعْدُ 
Belki de evlerin en iyisi, içinde oturduğun zaman : "Hayatım,‏ 
bundan sonra da artık buradadır" dediğin şu evdir.‏ 
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fizi‏ أعنرى yan dü‏ حَهرَةٌ 

gi‏ ابي ya‏ منك قريب 
Dedim ki, tekrar çağır ve sesini açıkça yükselt, bel ki Ebu'l-‏ 
Miğvar sana yakındır.‏ 

Y‏ تَذْرِي Aİ‏ الله ُحدث بَعْدَ ذلك أ مرا 

“Bilmezsin, olur ki Allah bunun arkasından bir iş peyda e- 
der.” (65/1) 


o هم‎ İNİ sú إلى‎ özəl Yu 
“Ümit ederim ki, insanlara dönerim. Belki onlar bilirler.” 


1 1 )12/46( 
لَعَلس د بَاحمٌ LE‏ ألا يَكُونُوا dəəə‏ 


“Onlar mümin olmayacak diye âdetâ kendine kıyacaksın.” 
(26/3) 


belki, ümit edilir ki 


(zal .. “Cul لك‎ A 
Ey Kays oğlu tekrar bak, belki ateş, bağlı olan eşeği(ni) sa- 
na aydınlatıp göster)ir. 
——.. 
Belki de adam sözünde doğrudur. 


Arz 5 z‏ الجاهدين وه م 
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Ümit edilir ki, mücahitlerin ordusu zafere ulaşır. 


۳ 


fakat, ancak (ama, lâkin, ne var ki), şu : لکن‎ 


kadar var ki 
لکن رَسول الله‎ ,1S6 من‎ az if aaz کان‎ G 
“Muhammed, sizin erkeklerinizden hiç birinin babası değil- 
dir. Fakat o, Allah'ın elçisidir.” (33/40) 
ül u S ül : قال‎ ləş ğı qo azot هَل‎ YL 
m 
Şöyle dedi: Sizden biriniz bu gece bir rüya gördü mü? Dedi 
ki, biz de dedik ki, hayır (görmedik). O da, fakat ben gör- 
düm, dedi. (H) , , 
و لكن لآ تواعدوهن سرا‎ ES E علم الله اکم‎ 
“Allah bilmiştir ki, siz onları mutlaka hatırlayacaksınız ancak 
kendileriyle gizlice vaatleşmeyin.” (2/235) 
NA Sİ A: قال‎ 
Dedi ki, hayır, ancak benim de senin de Rabbin Allah'tır. (H) 
SEL ren a a 
öle شف و لكين لا‎ İk 
“Her kes için katmerli. Şu kadar var Ki siz (bunu) bilmezsi- 
niz.” (1/38) 
لا تخشى بَوادرَة‎ S إن ان‎ 
—........ 
İbn Verka, hile ve aldatmalarından korkulan biri değildir. Şu 
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kadar var ki, onun savaştaki vuruşmaları beklenir. 


fakat, ancak (lakin), ne var ki 


وما كَمَرَ ai Gİ ŞOL‏ كَفَرُوا 
"Süleyman asla kâfir olmadı. Fakat o şeytanlar kafirlerdi."‏ 
)2/102( 
ki) ‫ُ . 1‏ لد A gt‏ — 
e ” ə T .. 8 < j‏ 
Ayrılığın adı belli, fakat anlamı ölümdür.‏ 
أنا gif‏ ذلك و Gaza Zə İSİ‏ 
Ben bunu biliyorum, fakat susmayı tercih ediyorum.‏ 
َيس عَلَيْكَ 262 و db ASİ‏ هدي مَنْ يَشَاءُ 
"Onları hidayete erdirmek senin üstüne borç değildir. Ancak‏ 
Allah, dilediğini hidayete erdirir." (2/272)‏ 
UL İN‏ وی geb‏ 
İSİ‏ يُقشيه بالذرّف 
Bakışlar aşıkın sevgisini gizlemez. Ancak onu gözyaşlarıyla‏ 
açığa vurur.‏ 


“els السَيَارَةٌ‎ Lİ İN عَلَى‎ o 

Yolculuğa karar verdim. Ancak araba bozuldu. 
من‎ SAZ وَالده‎ BÜY ASİ قاضيًا أو مُحَاميّا‎ lal کان مُصْطَفَى يُرِيدُ أن‎ 
ذلك‎ pə 
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Mustafa hakim veya avukat olmak istiyordu, ne varki, baba- 
sının ölümü bunun gerçekleşmesini engelledi. 


-sin diye, -mek/-mesi için : لكي‎ 


Bunu, benim yanımda bırakasın diye sana söyledim. (H) 


اع وو 27 


a. 
yi لقَوؤلهاً‎ =I 
Sevgilinin sözünü anladığım halde, unuttuğumu sansın diye 
ondan yüz çevirdim. 


َكب p‏ لكي افيد من SİM‏ 


Zamandan yararlanmak için arabaya bindim. 


-memek için (ki ... -mesin) : لكيّلا‎ 


SI عَلَى ما فَائَكُمْ ولا‎ ayr لکیل‎ s, ÉG Sut 
“(Allah), ne elinizden gidene, ne de başınıza gelene üzül- 
memeniz için, sizi keder üstüne kederle cezalandırdı.” 
(3/153) 


jp معي ليلا تفش علي‎ gü 


Borçluların bana kötü söylememeleri için benimle birlikte 
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yürüdü. (H) 

فيا رب الفا şi‏ لبها 

g sö ə‏ أمامي 345 حلفي 
Rabbim! (Sevgilimin) önümden ve arkamdan bana düşmanlık‏ 
etmemesi için kalbimle onun kalbinin arasını ısındır.‏ 


bkz. LİS : GS 


-medi, -memis, -mez/maz 6 لم‎ 
gili 
“Size demedim mi?"(2/33) 
dö ما‎ ep 
Yaptığım şeye pişman olmadım. 
"Yiyeceğine ve içeceğine bak, henüz bozulmamıştır." (2/259) 
zi في‎ Liey من کن لم‎ 
غد‎ əbə ماف داب £ في‎ 
Yarının bekası hakkında kendisine bilgi verilmemiş olan kişi, 
yarından sonraki rızkı hakkında düşüncesi ne olabilir? 


Kim bir gecede on ayet okursa gafillerden yazılmaz. (H) 
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niçin? niye ? (neden?) لم =ل+ ما:‎ 


Ək YU مَ تَقَولُونَ‎ 
Yapmadığınız şeyleri niçin söylersiniz? (61/2) 
13 Oyal قال:‎ 
Onu niçin attığımı biliyor musunuz? dedi. (H) 
yas dz zdi لم يسال القاضي‎ 
Hakim zanlıya niçin çok soru soruyor? 
2... يا أل‎ 
“Ey kitap ehli, İbrahim hakkında niye çekişip duruyorsu- 
nuz?” (3/65) 
ولا قال لي لشياء‎ is لي أف‎ JU və gəzə َة لث رول الله‎ 
s , üs 2155 لم‎ a 
Hz. Peygamber'e hizmet ettim, bana asla of demedi, yaptığım 
bir şey için de bunu niye şöyle şöyle yaptın demedi.(H) 


Pozan 3 
Gülme niye? (Niye gülüyorsun?) 


-dığı zaman, -dığında, -ınca, (-ken), -dığı için, 


henüz (hâlâ, daha) ... -medi/-memiş (istisna o- 
lur) 


ENE لما أن‎ 
"Fakat müjdeci geldiği zaman ..." (12/96) 
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فلا كتب dü qazı‏ تَوَلُوا إلا قليلاً منْهُمْ 
“Uhdelerine savaş yazıldığında, içlerinden birazı müstesna‏ 
olmak üzere yüz çevirdiler.” (2/246)‏ 


RİA İkİ 
الله لآ تذري‎ İÇİ, 
Onları aradığımızda, bir kısım topluluk dedi ki, “evet” (on- 


lardan haberimiz var). Bir kısmı da “Allah'a ant olsun ki, biz 
bilmiyoruz” dediler. 


YSA Ye EE e فلم جَاء‎ 
"Fakat onlara ayetlerimiz gelince bir de ne görsünler, onlar 
bu ayetlere gülüyorlar.” (43/47) 


Yağmur yağınca seller aktı. 
a e e s sm 
(j C لطول‎ 
Ben ve Malık, uzun bir süre birliktelikle beraber, bir birimiz- 
den ayrılınca sanki (bana) bir gece bile beraber gecelememi- 
şiz (gibi) geldi. 
e لما سمغت الخبر‎ 
Haberi duyunca çok sevindim. 
UAL ki S الفُرُونَ من‎ İİ, 
“Ant olsun ki, sizden evvelki devirler (de geçmiş ümmetler)i 
zulmettikleri için helak etmişizdir.” (10/13) 
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قُكُمْ أئى هَدَا‎ q KEİ قذ‎ K Sİ İİ 
“İki katını başlarına getirdiğiniz bir bela, kendi başınıza 
gelmiş olduğu için mi “Bu nereden?” dediniz.” (3/165) 
eliz | FAAN 
. “Hayır, onlar benim azabımı henüz tatmadılar.” (38/8) 
سکن عير كل‎ YALE فون‎ 
sl ú 3 كني‎ PL 3 Yı و‎ 
Eğer ben öldürüleceksem, bari en iyi öldürücü sen ol! Yoksa 
ben henüz parçalanmamışken bana yetiş. 


. 


AU ax İNS 


“Gerçek (o insan Allah'ın) emrettiği şeyleri yerine getir- 
memiştir.” (80/23) 


UY EA 1 
4 Zə .. = فسا د‎ 
Ben daha (önce ulu birisi) olmadığım halde, onların kabir- 


lerine ulu bir kişi olarak geldim ve bu kabirlere seslendim de 
onlar da (hiçbir) cevap vermediler. 


G ela ös ep 
Gemi limana yaklaştı. (Ancak) hâlâ (girmedi.) 
“Hiçbir kimse yoktur ki, üzerinde bir koruyucu bulunmasın.” 
(86/4) 
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asla/ ... -mez/maz, -meyecek, 5 x 


Kim İslam'dan başka bir din ararsa (bu din) asla kabul edil- 
mez.(3/85) 
xab RS Yİ أن‎ OLAYI َحْسَّب‎ Í 

"İnsan, biz onun kemiklerini toplayıp bir araya getireme- 
yeceğimizi mi zanneder?" (75/3) 

—— Yİ لن بصلا‎ b, 

ai pe ie‏ في اراب دفسيتاً 
Allah'a ant olsun ki, ben (başımı) toprağa koyup gömülme-‏ 


dikçe, onların tamamı (dahi, zarar vermek için) sana ulaşa- 
mayacaklar. 


Senin hakkını asla zayi etmeyecek. 
كَذَلكُمْ تم لأر 335( خالداً 330 الحبآل‎ sis ن‎ 
Sizler (şan ve şerefli olarak) böyle payidar olunuz! Sonra ben 


de dağlar durdukça sizin için (hizmette) var olayım. 
(Bu beyitte لن‎ dua için gelmiştir) 


7 


eğer (şayet) ... —se/-sa, -se/sa, takdirde, —se : لو‎ 


... de, (mastar olarak kullanılır); Ayrıca bkz. 3/3 


oyu: VAS yyə من عند الله‎ KES al, op s n 
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“Eğer onlar iman edip de sakınmış olsalardı, Allah katından 
sevap elbette daha hayırlı olurdu. Eğer bunu bilselerdi.” 
(2/103) 


Saz ARİN Sas hz haz لو كنت‎ 


Eğer birisini dost edinmiş olsaydım, onu (Ebubekir”) dost 
edinirdim. (H) 


3? ə لوان في شرف الَأوَى‎ 
J gb Cəza gç — 
Eğer mevkf ve makam şerefinde, arzulara ulaşmak bulun- 
saydı, güneş hiçbir gün koç burcunu terk etmezdi. 
يدا لهرت في الإمتحآن‎ EL 
Eğer iyi çalışsaydın, elbette sınavda başarılı olurdun. 
بِسَمْعِهِمْ‎ İNE, 
"Allah dileseydi onların işitmelerini giderirdi. "(2/20) 
G Gəl) EY وَاديان من مال‎ ÇET ÇİN َو کان‎ 
İnsan oğlunun iki vadi (dolusu) malı olsa bunlara(ek), bir ü- 
çüncüsünü daha ister. (H) 
u S منك‎ ya العتَابُ‎ S 
Azarlamatn) çok olursa arkadaşlar(ın) senden nefret ederler. 
ضعَانًا‎ Zİ peile كوا من‎ 9 Gah gə, 
"Arkalarında aciz ve küçük evlatlar bıraktıkları takdirde on- 
lara karşı endişe edenler saygı ile korksunlar." (4/9) 
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Bize geldiğin takdirde iyiliğe ulaşırsın. 
az As رورت‎ 
Bizi ziyaret etseydin de sana ikramda bulunsaydık. 


mu uz, qz مود لوا أن‎ 
"Onunla kendisi arasında uzak bir mesafe olmasını arzu 
edecek." (3/30) 


eğer (şayet) ... -meseydi/olmasaydı, ne olur : Yə 


... -se/saş -saydı ... yal , -meli/malı ... de- 
šil mi? 


Yİ yaza Sü)‏ أن هَدَانا الله 
“Eğer Allah bize hidayet etmeseydi, kendiliğimizden bunun‏ 
yolunu bulmuş olamazdık.” (7/43)‏ 
فلولا أله كان 0“ 
“Eğer çok tesbih edenlerden olmasaydı...” (37/143)‏ 
səs Yi‏ على أمتي EN‏ بالسسّوّاك 
Eğer ümmetime zorluk çıkaracak olmasaydım misvak kul-‏ 
Janmayı emrederdim. (H)‏ 
Yi a‏ الت ما (şa‏ 
و لاعتفا ولا ULU‏ 
Allahım! Eğer Sen olmasaydın hidayete eremez, tasaddukta‏ 
bulunamaz ve namaz (da) kılamazdık.‏ 
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iaia yy 
İlim olmasaydı cahillik hakim olurdu. 
الخاسرينَ‎ İz diyə ii 
"Allah'ın fazlu rahmeti olmasaydı elbette zarara uğrayan- 
lardan olurdunuz. " (2/64) 


üz بالآمال‎ U i 
JES iaai لول‎ paiia ما‎ 
Nefsi(mi), umutları bekleyerek oyalarım. Umut enginliği ol- 
masaydı yaşamak ne kadar daralır (ve güçleşir)di. 
اللَهُ‎ ig Yİ يَعْلَمُونَ‎ Y الّذِينَ‎ YE و‎ 
“Bilmeyenler şöyle dedi: Ne olur Allah bizimle konuşsa!” 
(2/118) 
qes Yİ تأتهم بآيّة قالوا‎ 8) 
"Onlara bir ayet gelmediği vakit derler ki: Onları toplasaydın 
ya!" (71203) 
2. 
Öğretmenine saygı gösterseydin yaf , 
7 
“Allah'tan yarlığanmanızı istemeli değil misiniz? Umulur ki 
esirgenirsiniz. " (27/46) 


-eğer (şayet) ... -meseydi, -meli değil miydi? : uğ 


-sen(iz)e 1 
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لي‎ SUSİ pepas ELAN لَوْمَا‎ 
بين نك خا في ولد‎ 
Eğer koğucuları dinleme(n) olmasaydı, öfkelenmenden son- 
ra, hoşnut olmanda benim için bir ümit olurdu. 
الصّادقِينَ‎ ye لَوْمَا تأتيتا بالَلائكّة إن كنت‎ 
"Eğer doğru söyleyenlerdensen, bize melekleri getirmeli de- 


Zil miydin?" (Eğer doğru söyleyenlerdensen, bize melekleri 
getirsene!) (15/7) 


keşke/ ne olurdu... -se/-sa !, eyvah...-se/-sa e) 


u‏ سني كنت مَعَهُمْ فأفور Dİ‏ عَظِيمًا 
"Keşke ben de onlarla beraber olsaydım da büyük bir murada‏ 
erseydim!" (4/73)‏ 
یا لیت öyle x uu‏ يما صَنَعَ الله لتا 
Keşke kardeşlerimiz, Allah'ın bizim için yarattığı şeyleri bir‏ 
bilseler! (H)‏ 
يَقَولونَ يا uzi‏ أَطَعْنَا الله JAg abh,‏ 
“Eyvah bize! (Keşke) Allah'a itaat ctseydik ve Peygambere‏ 
itaat etseydik!” (33/66) Š‏ 
DALİ‏ 
Keşke suçlu suçunu itiraf etse.‏ 
ا لَيْتَ لَنَا مل ما وتي قَارون 
"Ne olurdu, Karun'a verilen (servet) gibi bizim de olsaydı!"‏ 
)28/79( 
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حبري الأخلم آئي اراكم‎ 
bəzı الم‎ Si فيا‎ 
Düşler sizi gördüğümü bana haber veriyorlar. Ah keşke rüya- 
ların tatlılıkları gerçek olsa! 


CA هذا‎ Az الا‎ İk 


“2. sy + إلَى‎ 
“Keşke bizim dişi güvercinimizle birlikte, şu güvercinler ve 


(bir de) bunların yarısı (kadarı) bizim olsaydıf Bize yeterdi” 
dedi. 


zə 


Keske hakikat bizce bilinseydi. 


değil. : لس‎ 
“ok اين فر الال‎ 
الَكْلوْبْ لس الغالب‎ əsi, 
İsteyen Allah olunca kaçış nereye? Eşrem (Ebrehe) ise galip 
değil mağlup olmuştur. 
Beş Cüneyh aldım, başka degil. 


Bkz. 221 : لَيْمْنُ‎ 
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0 


-dığı(/-eceği), ...ki (-deki), şey (şeyler), ne?, 
her/ne ... -se, -en/-an, yok, değil, ne... (olum- 


suzluk bildirir), -me/-ma, -dığı sürece, her 
hangi, ne kadar...! ne...! (beğeni ifade eder) a- 
detâ (belirsizlik ifade eder) 


söy b iğ كلا من‎ 
“Size verdiğimiz güzel rızıklardan yiyin.” (2/57). 
ما يُسرَونَ وما يُعْلنوْنَ‎ çağ يَعْلَمِوْدَ أن الله‎ Yİ 
“Bilmiyorlar mı ki, Allah onların gizlediklerini ve açığa vur- 
duklarını biliyor?” (2/77). 
55— 
Hz. Ebu Bekir, sahip olduğu bütün malları islama bağışladı. 
dA ولا شالون ها کارا‎ 
“Siz onların yaptıklarından sorumlu olmazsınız. ” (2/134) 
أضَاء ت ها حَوْلَهُ‎ éi 
“(O ateş) çevresindekileri aydınlatınca...” (2/17) 
saa 
“Bir zaman, vahyedilecek şeyi annene vahyetmiştik.” (20/38) 


S 6 yas ú əz dü, 
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“Allah, sizin gizlemiş olduğunuz şeyleri açığa vurandır.” 
(2/72) 
“ə Db نمی‎ gö 
ساعيا‎ 42 a zə 
Akıllı kişi faydalı şey(ler) için gayret eder. Öyleyse, zaman 
içerisinde faydası uzak olan bir şey için çaba harcayan olma! 
وما تلك بيَمينك يا موْسى؟‎ 
“Ey Musa! Şu sağ elindeki nedir?” (20/17). 
qüd ها‎ iel 


“Haber nedir?” öğrenmek istediğini sanıyorum. 
... 


taza 
Adın nedir? R 
ú İN في‎ ú لَكُمْ‎ giz الذي‎ 2 
"Yerde ne varsa hepsini sizin için yaratan Odur." (2/29) 
“Her ne hayır işlerseniz, o size geri verilir.” (2/272). 
Ne öğrenirsen sana faydası olur. 


Gü alı و ما عند‎ 325 Sie 


“Sizin yanınızda olan (şeyler) tükenir, Allah'ın katında olan- 
lar ise bâkidir.” (16/96) 


لرك ما في A‏ هريق على pl‏ 
s‏ راب أؤْ رهبا 3 pa‏ 
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Sana yemin olsun ki, aklı başında olup ta, (ister arzuladıkları- 
nı) umarak, ister (istemediklerinden) korkarak gece karanlık- 
larında yürüyen kişi için yer yüzünde darlık yoktur. 

24 هذا‎ ú 
"Bu bir beşer değildir.” (12/31) 


Hava yağışlı değil. 
Halit elbette kahraman değildir. 


Sen cömert birisinden başkası değilsin. 
lal ولا‎ ee həkk ما كان‎ 
“İbrahim ne Yahudi ne de Hıristiyandı.” (3/67) 
الله‎ 42) Qusi وما فقون إلا‎ 
"Siz harcamazsınız, Allah'ın rızasını istemeniz hariç .. (Siz 
ancak Allah'ın rızasını elde etmek için harcarsınız). " (2/272) 
2 له‎ 1 
Doktor gelmedi. 
ما کان الميُمل بن‎ 
gr وون‎ 
İhmalkâr başarılı ol(a)maz. 
فا استقاموا لكم فَاسْتَقِيمُوا لَهُمْ‎ 
"Onlar size karşı doğru oldukları sürece siz de olara karşı 
doğru olunuz." (9/7) 


a 


Lu 
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"Yaşadığım sürece ...”(19/31) 
gə Ci ú ə de لا رال‎ 
Kişi ilim öğrendiği sürece alimdir. (H) 
ú في کان‎ ƏL ألا تَنْسَى كل يَوْم بَحْضًا من‎ 
Her gün, kitaplarından bir kısmını her hangi bir yerde unut- 
muyor musun? 5 
uuu 
Her hangi bir kitap satin aldim. 
على التار‎ əzə نما‎ 
“Onlar ateşe ne kadar da dayanıklıdırlar/” (2/175) 
ENJ شقن‎ İİ 
لال‎ ə Yi A 521 ها‎ 
Nefsimi), umutları bekleyerek oyalarım. Umut enginliği ol- 
masaydı yaşamak ne kadar daralır (ve güçleşir)di. 
Zatı əz 
Zafer ne güzel! I 1 7 
ú y çaş daz 55 Z zadı الصتاعي في الحصرين‎ ÇAĞRİ كان‎ 
Geçen iki asırdaki sınai ilerleme dünyayı âdetâ uyuşturmuş- 
tu. 
ال ورب‎ 


3 


Yakında yolculuğa çıkacağım. 
FEY كثيرا ما بكي هذه‎ 


Çoğu kere bu günlere ağlarız. 
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Çok az güleriz. 
2-5 


“Nerede olursanız, yüzlerinizi o tarafa çevirin.” (2/144) 


-(n)ın dışında, -den hariç, : ماخلا‎ 
يطل‎ dı ماخلا‎ ə ألا كَل‎ 
a de .. - 7 2 پر كن‎ 
db İY si و کل‎ 
Bilmiş olun ki, Allah'ın dışında her şey batıldır. Her nimet de 
şüphesiz yok olucudur. 


Ú > Wú إلى الطّائرّة‎ öy 


Hasan'dan başka yolcular uçağa yöneldi. 


-dığı sürece (-dığı müddetçe, dıkça) : pis 


"Yaşadığım sürece..."(19/31) 
Sözə SBE مَادَامَ‎ So في‎ M iy Y 
Bir kul, namazı beklediği sürece namazdadır. (H) 
Tə ku gən Zə أستطيمٌ للاسْتمْرَار‎ Y 


Yağmur sağanak olduğu sürece yürümeye devam edemiyo- 
rum. 
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ne? : dü‏ 
Bü‏ أرَادَ YE üz, A‏ 
“Allah bu misal ile ne murat etti?” (2/26)‏ 
أي الأعْمّال zl‏ ؟ قال : dl OG‏ و رَسُوله» قال : şu üə‏ 
Hangi ameller daha faziletlidir? O da dedi ki, Allah'a ve pey-‏ 
gamberine inanmaktır. Dedi ki, sonra nedir? denildi. (H).‏ 
U‏ عَلَى مَنْ شم Xə x‏ 
أن ez Y‏ مَدَى oU‏ غَوالياً 
(Peygamberimiz) Ahmed'in toprağını koklayan kişiye, hayat‏ 
boyu en güzel kokuları koklamasa ne olur?‏ 


ú,‏ تُسَامِدُ في الحديقة 


Bahçede ne görüyorsun? 


hâlâ (henüz, daha), devam etti 


—i Uz أبغي لال‎ tj 3 
Ben geçliğimden beri hâlâ mal istiyorum. 
او غائماً‎ gu 
Hava hâlâ bulutlu. k : 1 
Salik Z » يُوصيني با مار‎ dözə du 
Cebrail bana komşu hakkında tavsiyeye devam etti. Hatta 
onu bana varis kılacağını sandım. (H) 
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-den başka, hariç : ماغدا‎ 


2.40 


pir عدا عسى‎ ú 
Meryem oğlu İsa”dan baska. (H) 
UL əki 25, اسر‎ 
E sə 3 
aa AY و كل سر عدا‎ 
Sırrı iki (kişi) aralarında saklarlar. İki (kişi)den başka ki her 
sır yayılır. 
حَضَرَ الطلاب ماعدا حالدا‎ 
Halit hariç öğrenciler geldiler. 


hiç bir ... yok : ما من‎ 


و ما من دَابّة في الأَرْض )3 عَلَى الله رزْقَهَا 

“Yer yüzünde hiç bir canlı yok ki, rızkı Allah'ın üzerine 
olmasın.”(11/6) 

Sk m َرَج‎ YENİ فيه‎ İM من بَيْت‎ ú 
Bakara süresi okunan hiç bir ev yoktur ki, şeytan ondan çık- 
mış olmasın. (H) 

ما من عظيم قد Yaycı sin‏ 

CQ 3 إلأيَرَى لك اِخلالاً‎ 
Sultanların boyun eğdiği hiç bir ulu kişi yok ki, senin için saygı 
ve tazim göstermesin. 


ما من طريقة لول إل قكة ابل لان شوج e‏ 
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Dağın tepesine ulaşmak için hiç bir yol yok. Çünkü, kar bü- 
tün yolları kapamış. 


ne zaman?, ne zaman ... -se, -den : متى‎ 


Ku 


و لود Ç‏ هذا الوَعْدُ 
“Bu va'd (tehdit) ne zaman?” derler ? (67/25)‏ 
مَتَى الساعة 
Kıyamet ne zaman? (H).‏ 
ə ə‏ المديتة؟ 
Şehire ne zaman göç ettin?‏ 
ولا يُذري مَتّی کان 
Ne zaman olduğunu bilmiyor. (H).‏ 
ui aa ya‏ 
—-—- 
Ben her şeyi açık, zorluklar ve güçlüklerin üstesinden gelen‏ 


biriyim. Ne zaman sarığı(mı bir yere) koysam beni tanırsı- 
nız. 
Ne zaman işini sağlam yaparsan, arzularına kavuşursun. 
25 

o mi 

32 şə í s a م‎ 0 
Bulutlar denizin gürültülü yeşil bulutlarından suya doyup 
sonra göğe doğru yükseldiler. 


Edatlar Sözlüğü 198 
-dığı gibi (-dığı şekilde) : مثلما‎ 


üs من‎ Yi لَمْ‎ o, 

du ucunu 
Kişi, benim kendisine sarf ettiğim gibi sevgi san etmediğinde 
bil ki, ben ondan ayrılırım. 


YİN مئلماً عى‎ EE 
Bülbülün şarkı söylediği gibi şarkı söyledin.. 


Di 


-den beri, den itibaren : مك‎ 
من الوت‎ dı dən dz s isigi 


Allah yarattığından beri, insan oğlu ölümden daha acı bir 
şeyle kesinlikle karşılaşmamıştır. (H) 


La e iy‏ اسا 
Ben gençliğimden beri hâlâ mal istiyorum.‏ 
YUZ ULUĞ‏ 


İki gündür (iki günden beri) seni görmedim. 


İki günden beri onu görmedim. 
İLAN Ab u yel Kə 
Güneş doğduğu andan itibaren kardeşim yola çıktı. 
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beraber, ile : مع‎ 


"Allah sabredenlerle beraberdir." (2/153) 


Sen sevdiğinle berabersin. (H) 
s. 2 yes نتا‎ ara 5 فحلا‎ 
Ci طول اختماع لم تبت‎ 
Ben ve Malik, uzun bir süre birliktelikle beraber, bir birimiz- 
den ayrılınca sanki (bana) bir gece bile beraber gecelememi- 
şiz (gibi) geldi. 
öyr Qali gə sazz ME 


Halit şu anda müdürle konuşuyor. 


neden (neye) Q Ú + مم = من‎ 


Neden gülüyorsun? (H) 
uu مم و‎ 
SİLA 


Öldürülmem neden ve ne sebeple? Sizin için dönüş yok mu? 


-dığı şey(ler)den, -dığından ötü- : Ú + مما = من‎ 


rü, -den/-dan, neye? 
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و مقا راف تق‎ 
“..ve kendilerine rızk olarak verdiğimiz şeylerden infšk e- 
derler.”(2/3) 
و مما لا يَعلموُن‎ 
<..ve bilmedikleri şeylerden...” (36/36) 
S و ويل لهم مما‎ 
<.. Ve kazandıklarından ötürü vay haline onların!” (2/79) 
U$ في الأرْض حلالاً‎ kə كلرًا‎ 
“Yer yüzünde bulunanların helal ve temiz olanlarından yi- 
yin.” (2/168) 
مُحاورَة‎ İSİNİ 
تَرَى أحَداً‎ Gə ترَى‎ 31) 
Keşke bize, köpekler komşu olsalardı ve keşke birinden gör- 


düğümüzü görmemiş olsaydık. 
أَصْحَكُ‎ ə giz Yİ 


Neye güldüğümü bana sorsanız ya! (H) 


kim?, kimse(ler), kişi(ler), kimi, (her) kim 8 ə 


... —S€, -en/-an, 


مع وراو 


zə,‏ من الله صبْعَة 
"Allah'tan daha güzel boyası olan kim?" (2/138)‏ 
əkə.‏ 
Bak, kapıyı kim çalıyor?‏ 


201 Edatlar Sözlüğü 


۶ و 


(əs YEA لا ثحب مَنْ كان‎ dis) 
"A/lah, kendini beğenen ve daima böbürlenen kimseyi sev- 
mez." (4/36) 


di, هَن يمول امنا‎ AB و من‎ 
"İnsanlardan öyle kimseler vardır ki, “Allah'a inandık" der- 
ler." (2/8) 


فَكَفَى بناعلی مَنْ 2 
mı...‏ 


Hz. Peygamber Muham-med"in bizi sevmesi, bizim dışı- 
mızdaki kimselere karşı, bize (üstünlük olarak) yeter. 


2 من دؤني فلا‎ ip 

Jİ YE لي أَسْرَةٌ بالحطاط الس‎ 
Benden aşağı olan kişiler, beni geçerse (bunda) şaşılacak bir 
şey yok. (Zira) Güneşin, Utarit (yıldızın)dan aşağı olması 
benim için bir örnektir. 
بط و منم من‎ ei وال حل كل اه من ماء‎ 

9 “27 3 j 
göl əb əə iz oz ə 

"Allah her hayvanı sudan yarattı, işte bunlardan kimi karnı 
üstünde yürüyor, kimi iki ayağı üstünde yürüyor, kimi de 
dört (ayağı) üstünde yürüyor." (24/45) 
“Kim böyle yaparsa muhakkak kendisine yazık etmiş olur.” 
(2/231) 
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لكين بره‎ ıq 
4-5, ət 'فيسها‎ 1 
Şüphesiz kiliseye her kim girerse,, orada yaban öküzünün 
yavruları(na benzeyen Hıristiyan çocukları) ve geyikler(e 
benzeyen Hıristiyan kadınları) ile karşılaşır. 
dü op الله‎ AŞ كان‎ ya مات» و‎ ad AA öp من کان يُعْبدُ مُحَمِّدا‎ 
43 1 
Kim Muhammed'e tapıyorduysa, işte Muhammed öldü. Kim 
de Allah'a tapıyorduysa, muhakkak ki Allah, Hay”dır, öl- 
mez.(H) 
في حیاته‎ Ax dış gəl dəmi 
Kim anne-babasının öğütlerine olumlu cevap verirse haya- 
tında mutlu olur. 


İİ gal zə والآخرّة‎ 
"Ahiret sakınanlar için elbette daha hayırlıdır." (4/77) 


-den/-dan, -de/-da, -den biri/bir kısmı, yü- : من‎ 


zünden, -den dolayı, -le (ile), karşı (karşı- 
lık), yanında, zaid 


<S gəz إلى‎ pH dəli من‎ Sö sl sl çü oL. 
"Kulunu, geceleyin Mescid-i Haram'dan Mescid-i Aksa'ya 
kadar yürüten (Allah), eksikliklerden uzaktır." (17/1) 
—- 
Sıcaklığın şiddeti cehennemin sıcaklığındandır.(H) 


29.2 
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ulu ır 
İşçiler, iş bittikten sonra fabrikadan çıktılar. 
PA I من‎ S على‎ i ملح‎ 
"Ta ilk gününde temeli takva üzerine atılmış olan mescit ...” 
(9/108) 
dası بَمْضَهُمْ على = مِنْهُمْ‎ z ül az تلك‎ 
“O peygamberler, biz onların kimini kiminden üstün kıldık. 
Allah onlardan biri ile söylemiş ..." (2/253) 
انس تٌهُوي إِلَيْهِمْ‎ şə فَاحْعَلْ أفعدة‎ 
İnsanlardan bir kısmının gönüllerini onlara meyledici kıl,” 
(14/37) 
مما خطيئاتهمْ أغرقرًا‎ 
“Onlar günahları yüzünden suda boğuldular.” (71/25) 
SELİ > ge 25: 
Onlarda hiçbir ayıp (ve kusur) yoktur, ancak kılıçlarında or- 
dularla savaşmaktan dolayı çentikler vardır. 


çileli ° sa يَعْلَمُ‎ dı, 
"Allah iyiliğe çalışanlarla fesat yapanları bilir." (2/220) 
الله‎ pi ə 
“A/lah”ın emriyle onu korurlar.” (13/11) 


GEL as Gəh القوم‎ gə Bal, 
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"Ayetlerimizi yalanlayan kavme karşı ona yardım ettik." 
(21/77) 


əz‏ بالحيّاة Çü‏ من الآخرّة 
"Ahirete karşılık dünya hayatına mı razı oldunuz?" (9/38)‏ 
Çİ Yİ‏ عَنْهُمْ dy‏ ولا أوْلادهُمْ من الله üzə‏ 
"Ne malları, ne evlatları Allah yanında onları hiç bir şeyden‏ 
asla kurtaramaz." (58/17)‏ 
ما di <S‏ للئّاس من رَحْمّة قلا مسك ül‏ 
"Allah insanlara bir rahmet (kapısı) açtı mı, onu tutacak kim-‏ 
se yoktur." (35/2)‏ 
— 
"O çok esirgeyen Allah'ın yaratışında hiç bir düzensizlik‏ 
görmezsin." (67/3)‏ 
ما جاءني من أحَد 


Bana hiç kimse gelmedi, 


“den dolayı, 


azı على‎ SE من أجل ذل‎ 
"Bundan dolayıdır ki, İsrail oğullarına 8 
tik." (5/32) 
r 
Ancak ben onu kokusundan dolayı hoş görmüyorum. (H) 


ههد مه ميه 


2... 
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Üretimi artırmak için arkadaşlarınla yarışıyorsun. 


6% o 


bundan dolayı : من ثم‎ 
Bundan dolayı Arafat diye adlandırıldı. (H) 
tarafından : من عن‎ 
27 çL ai 
çi ..— = من عقن‎ 


Ant olsun ki, bazen sağ tarafımdan, bazen de önümden ken- 
dimi mızraklara hedef olarak görüyorum. 


kim ... -mezse, -meyen 


tz BAĞ nu فنا‎ azı düzə diyə 
“Kim Allaha ve Resulüne iman etmezse bilsin ki, kâfirler 
için çılgın bir ateş hazırlamışızdır.” (48/13) 


س ما مَْ لَمْ qz‏ بالفرآن 
Kur”an”la yetinmeyen (veya Kur”an”ı güzel okumayan) biz-‏ 
den degildir. (H)‏ 


وو 


den itibaren, -den beri : منك‎ 


OĞLAN a بال رَسُولُ الله (صلعم قائمًا ,12 أثرل‎ ú 
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Hz. Peygamber, kendisine Kur'an indirildikten itibaren a- 
yakta bevl etmedi. (H) 

əb pe as dən, عَم رَسُول الله ؟‎ h vaza us: ə 


O, ne zamandan beri buradaydın, ey peygamberin amcası oğ- 
lu, dedi. Ben de, uzun zamandan beridir, dedim. (H) 


.... po 


Gül كانوًا‎ iz الاس‎ əza ما‎ 
A isişlis 


İnsanlar, insan olalıberi eşit değillerdir. Allah yaratıklarını 
tabaka tabaka yaratmıştır. 


her ne ... -se : ağa 


قَالُوا sl Gia‏ به من آيّة لحرا بها فََا نَحْنْ al‏ بمُؤمنينَ 
"Bizi büyülemek için her ne mucize getirsen biz sana iman‏ 


ediciler değiliz" dediler." . 132) 


üz من تفقة فإنها‎ suya, 
Sen nafaka olarak her ne harcarsan , şüphesiz o sadakadır. 
(H) 7 و‎ 
banaa ومَهْمسا كن عند امرئ من‎ 
ولو حالها تحفی عَلَى لتاس ئغلم‎ 
Bir kişide her ne huy bulunursa bulunsun, insanlardan gizli 


kaldığını zannetse de o (huy) bilinir. 
L A ŞAN ON من جد‎ “üz üz 
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Başkalarını mutlu etmek için her ne gayret sarf ederseniz, 
insanlar onu takdir eder. 


Mümkün mertebe..., oldukça..., 
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۰ 


9 


10 


1- Bu nün, sonu sakin ve mütekellim yası bitişmesi gereken keli- 
melerin sonuna gelir, kelimenin sonundaki harekeyi koruduğu için 
buna nun-ı vikaye (harekeyi koruma) denir. 


Bana ikramda bulundu. 
Ancak ben... 

Bana yeter 

Benim tarafimdan 
Belki ben... 


Bana iyilikte bulunuyorlar. 


2- İsimlerin tesniye (ikil)lerinde bulunur. 


İki öğretmen geldi. 


209 


oi oji 


İki çocuk oynuyorlar. 
في الْحَديقة‎ oiy ah 
İki çocuğu bahçede gördüm. 


3-Fiilerin tesniye (ikil) kiplerinde ref alameti olur: 
O ikisi oynuyorlar. 


O iki kadın oynuyorlar;(veya) siz ikiniz oynuyorsunuz. 


1-Cemi müzekker (eril-çoğul) kelimelerde bulunur. 
öy Hə <Í əli GET 
“Ey kervan, siz hırsızlarsınız/” (12/70) 
Mühendisleri gördüm. 
2-Müfred müennes (Dişil — tekil) fiili muzarilerde ref alameti olur: 
ga يَا فاطمّة أنت هتين بأمُور‎ 
Fatma! sen pek çok şeye özen gösteriyorsun. 


3-Cemi müennes (Dişil — çoğul) fiili muzarilerin sonunda bulunur: 
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YY وَالْوَالدَاتُ برضن‎ 
“Anneler çocuklarını emzirirler." (2/233) 


: əx ان‎ 220 
Çalşkan kızlar başardılar. 
4-Cemi müzekker (Eril — çoğul) fiili muzarilerde ref alameti olur : 


bəy او‎ 
Çocuklar ders çalışıyorlar. 


S-Fiili muzari nefs-i mütekellim maal-gayr (birinci çoğul şahıs = 
“Biz”) kipinin başında bulunur. 


"Biz onların gizlediklerini biliyoruz.” (36/16) 


nun-ı te'kid (pekiştirme nunu) 10 


Muzari ve emir fiillerin sonuna gelip manada kesinlik anlamı kazan- 
dırır. 

š‏ تأالله لأكيدن أصِنامَكُم 
“Allah'a yemin ederim ki, ben putlarınıza elbette bir tuzak‏ 
kuracağım.”(21/57)‏ 


dz e çe MN də من قَْمٍ‎ Ges; 
“Eğer bir kavmin hıyânetinden kesin endişeye düşersen, hak 
ve adalet üzere (bu durumu) kendilerine at.” (8/58) 


اس قدر İN‏ حيرا —3— 


فم مما ال ce‏ ميا a‏ 
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Allah'tan hayır iste ve buna kesin razı ol! Çünkü, zorluklar 
içerisinde kolaylıklar hemen ortaya çıkar. 


Yi‏ 233 ر الله Sale‏ عَم يعن الظالمون 
“O zalimlerin yapacaklarından Allah'ı sakin gafil sanma!”‏ 
)14/42( 


5. 
Yapacağın her işte mutlaka (çok) çalışacaksın. 


° 


ə 


Muzari ve emir fiillerin sonuna gelerek manada kesinlik anlamını 


kazandı-rır. 
Bizim üzerimize sükünet (huzur) indir. 


مع 


biz : نحن‎ 
بما يقلن‎ tsi قطن‎ 
“Biz onların dediklerini çok iyi biliriz.” (50/45) 
SİN في يوم الْوَعْى و‎ (33 
Hepimiz dedik ki, biz sizden daha sabırlı, savaş ve dövüşme 


günüde sizde daha onurluyuz. 


-e doğru, -e karşı, benzer, gibi : نحو‎ 
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Bineğinin üstünde doğuya doğru namaz kılıyordu. (H) 

ti gös ve Gizl كنت‎ op 

تحن إلى ما كان من داك أطرق 


Eğer özlemişsen kapımıza doğru yürü! Biz olan şeye bundan 
daha özlemliyiz. 


ih a gə bar 2 
Onu saat sekize doğru ziyaret ettim. 


gəh gə بواجبي‎ təl ut 


Ben vatanıma karşı görevimi yerine getiririm. 
Sonra da bunu benzerini söyledi. (H) 


Hasan ayaktadır, gibi. 


evet (elbette, tabii, peki) 


əs وَعَدَ ربكم حَقَا‎ ú 1555 iyə 
“Rabbinizin size vad ettiğini gerçek buldunuz mu? “Evet” 
(bulduk) dediler.” (7/44) 


x...‏ 55 َعَم ؛ فقيل أ li OSG‏ بحيلا Qus‏ : َعَم 
دسا ل Mi‏ 5 
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Mümin korkak olur mu? Dedi ki, Evet (olabilir), Denildi ki, 
mümin cimri olur mu? Dedi ki, Evet (olabilir): (Yine) denildi 
ki, mümin yalancı olur mu? Dedi ki, hayır (olamaz). (H) 
Le امن ال هدا ا‎ 
gl عَم وا سب مر‎ LİR 
Şu sevgiden dolayı mı gördüğüm gibi oldun (bu hale geldin)? 
(dediler). Ben de dedim ki, “Evet, sevgi tatların en acısıdır.” 


ne güzel ... 1 (ne iyi ... 1), ne mükemmel... 1 


QL rur üə 
"Böyle yapanların mükafatı ne güzeldir!" (3/136) 
الإدامٌ اَل‎ gi 


Sirke ne güzel katıktır! (H) 
ا‎ aa iye 
9 
عُمَرْ‎ üçə dubay 
Başa gelen her musibette Ömer ne güzel gençtir/ (Hatta) “Ö- 
mer ne güzel genç” (sözü) onun için azdır. 


Sun yy çə 
“Doğru” ne güzel söz/ 
به‎ ə ú 41 85 


"Allah bununla size, gerçekten ne güzel öğüt veriyor!" (4/58) 
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2. 
İyi mal, iyi kişi için ne güzeldir/ (H) 


Fatma ne mükemmel doktor! 
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bkz, Í 
n 
onu, onun (iyelik eki), (eril-tekil zamir) 106 
, feis 
— 
Onu gördüm. 
s Je, Ç 
&— هكا‎ 


Bu onun evidir. 


ei‏ ون و و 


A كأنأة‎ w SAN 


ü 


Çalışkan olanı, öğretmeni (onu) mükåfutlandırdı. 


1- Kafiye tamamlama için kullanılır (Gak). 


00 °“ . 
at‏ + غالله کت su‏ سه 


3 مه‎ 
١ 


mus کاو‎ 

اكس بنياتي و امه 

Allah'a yemin ederim ki, bunu vapacaksın. Kız çocuklarımı ve 
annelerini giyindir. 


2- Sonunda itletli harf bulunan kelimelerde harekenin açığa 


çıkmasını sağlar. Buna Adu "s-sekr de denir. 


ke hi 2 
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” 


“Malım bana fayda vermedi, saltanatım benden ayrılıp gitti. 
(69/28-29) 

s. 

oya لَهُ مَنْ‎ JG إن‎ ci 
Bizde çocuk (biraz) gelişmeye başlayınca hemen onun için “o 
kimdir?” denir. 
3- Nidalarda (nüdbe) elifin açığa çıkmasını sağlar: 

وا رَيْداة 


Vah Zeyd! 


onu/ona, onun/-sı/-ı (dişil — tekil zamir), işte, al, 


tut (söze başlama ve dikkat çekme -tenbih- edatı) 


i— “A والذها إلى‎ İŞİ 
Babası onu (kizi) okuluna gönderdi. 
byi iş za 
Babası onu (kızı) dövdü. 


“— İs 


Onun kitabı. 


dz حَاحَحُْمْ يما لَكُمْ به‎ ydi 
"İşte sizler onlarsınız ki, hakkında bilginiz olan şeyde çekiş- 
tiniz." (3/66) 
كذا‎ əf ها أنا‎ 
İşte ben böyle yapıyorum. 


وها أنت نلت تُصِيبَكَ 
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İşte şansına ulaştın! 


şu iki (dişil-ikil işaret ismi) 


Şu iki kız eğitilmişlerdir. 


şu iki, (dişil-ikil işaret ismi, nasb-cer hali) 


قال إِنّي أريدُ أن الكحَك إخدى ابتتي هآكين 
“Dedi ki: Şu iki kızımdan birini sana nikahlamak istiyorum.”‏ 
)28/27( 


lu‏ و يشما كم به 

و ما لي في هكين وه كلذب 
Ondan size bir ihtar ve onunla size bir müjde (olsun)! Benim‏ 
şu iki(şey)de yalan sözüm yoktur.‏ 

-—- 

Şu iki genç kız Türkiyelidirler. 
O, Ramazan bayramında (evinden) çıkar şu iki rekat (namaz)ı 
kıldırırdı. (H) 


Sə‏ ينغي لأحَد أن TA‏ سَحْدَةٌ في ينك السَاعتَيْن 
Şu iki saatte hiçbir kimse için secde (ayetini) okuması uygun‏ 
değildir. (H)‏ 


bu/su, işte, (eril-tekil işaret ismi) 
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w 2 


“Bu dogru bir yoldur.”(3/51) 
عامهم هذا‎ Ax الحرم‎ ah فلا يَقَرَبًا‎ 
“Artık bu yıllarından sora Mescid-i Haram'a yaklaşmasın- 
lar.” (9/28) 
alı هذا الفنّان‎ 
Bu sanatçı ünlüdür. 
Po a فال يا بُترَى‎ 


“A! Müjde! İşte bir erkek çocuk! dedi.” (12/19) 


şu/bu/o iki (eril-ikil işaret ismi) 


sz 


Vad Yalaz olda 


“Şu ikisi tartışmaya girişmiş iki hasımdır.”(22/19) 


Vga‏ > و ی 
لآم MÂ AL İY aş‏ 
Güneş ve ay kuşlukta ve karanlıkta insanoğlunu aydınlatırlar.‏ 
Şüphesiz o ikisi şunlardır (şu ikisidir).‏ 
oa‏ کتابان مُنتعان 
Şu ikisi faydalı kitaplardır‏ 
ola 233 Y‏ 


Dediler ki, biz o ikisiyiz. 
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bu/şu (dişil-tekil işaret ismi) : هذه‎ 


وما هذه in ili‏ إلا لهو و لعب 
“Bu dünya hayatı oyun ve eğlenceden ibarettir.” (29/64)‏ 
(asi ül bi,‏ هذه القريّة 
“..ve bir vakit, şu şehre girin, dedik.” (2/58)‏ 
هذه bəzə “vm‏ في SUN‏ 


Bu saat Japonya'da imal edilmiştir, Japon malıdır). 


bu/şu iki (eril-ikil işaret ismi, nasb-cer hali) ٩ هدين‎ 
siz من هَذيْن أمرآن‎ ər: 
Dostumu kaybettim, yalnızlıkla imtihan edildim. Bu iki du- 
rum sana acı olarak yeter. 
فيدان‎ Si ga b 

Şu iki kitap şüphesiz faydalıdır. 

النّاس انان في رَمَآنكَ B‏ 

لب لو 
Senin şu zamanında insanlar iki (çeşit)dir. Bu iki (çeşit)den‏ 
başkasını istersen bulamazsın.‏ 


böyle : LİSA 
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ME أ هذا‎ 
“Senin tahtın böyle mi?”(27/42) 


K, JG Ë‏ كآن 4253 رَسُول الله (صلعم) 
Sonra dedi ki, Resulullah (s.a.v.)”ın abdesti böyle idi. (H)‏ 
y‏ کان راس الرء Sa C‏ 


0 


Kişinin başı böyle ağarır ve (ağarma onu) cehaletten de alı- 
koymazsa onun için mazeret yoktur. 


... mi? : هل‎ 
ıı پر خو‎ 3# 
u> وعد ربكم‎ Ú a فهل‎ 
"Rabbinizin (tehdit olarak) bildirdiğini gerçek buldunuz 
mu?"(7/44) 


Allahım! Tebliğ ettim miXH) 
úe يَاعَامرًا لعراب الدٌار‎ 
ə a هَل لحَراب‎ du 
Ey harap yurdu imar etmeye çalışan/ Allah aşkına (söylc) 
harap olan ömrün imari mümkün mü? 
t هل فُهشت‎ 


Dersi anladın mı? 


... değil mi? -saydı ya! : + Ë = هلا‎ 
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BALE EM r هلا فلت اللهُم ينا‎ 
1 i Jn عذاب‎ 
Allah'ım, bizlere dünyada ve ahirette iyilik ver ve bizi cehen- 
nem azabından koru, demeli değil miydin, (desene). (H) 
taxi Ya 
Ödevini yazmalı değil miydin? 
2 په د سلو ا هو‎ 
“ə لائ ”ر‎ 3 
Haber aldım k; Leyla bana aracı göndermiş; Leyla'nın bizzat 
kendisi aracı olsaydı ya! 


onlar (eril-çoğul) : ə 
gə Zu çoz Y S هُمْ‎ 


لَديْهِمْ ولا الجاني a‏ يدل 


Aile (dediğin) onlardır. Ne kendilerine emanet edilen sır ara- 
larında yayılır, ne de bir cinayet işleyen işlediği cinayet sebe- 
biyle yardımsız bırakılır. 


—.. 
Onlar ülkelerini koruyorlar, (erkekler için). 
— .. 


Onlar vatanlarına vefakar değillerdir. 


o ikisi (ikil-eril-dişil) 
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هما‎ 9034243 
ə 

İkisi de birdir. Aralarındaki fark ise, onlar(dan biri) katı, (bi- 

ri) akıcıdır. 

cə القرآن‎ SA في‎ ú GA 

Onlar (iki erkek) Kur'an-ı Kerim yarışmasında başarılı ol- 

dular. 


onlar (dişil-çoğul) : ə 
تلات هن مُهْلكَةُ الأنآم‎ 
(üza داعيّة الصّحيح إلى‎ 5 
Üç (şey vardır ki), onlar insanları mahvedici ve sağlığı 
hastalığa sevk edicidir. 


j هن عَلَى‎ Sİ yak AN 


Anneler, çocuklarını erdemlikle büyütürler. 


bura, şura, (ora) 
هنا‎ İŞ سارت‎ 32 
Delegeler buraya kadar yürüdü. 
ALi yas yyl 
O ikisi dediler ki, özlem seni nereden attı. Ben de dedim kı, 
şuradan. 
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şurada, burada, oraya : üə 


TLİ j Jú Və) Ju op 
Şurada, kendisine Siler denen bir vadi vardır. (H) 
(dlə َال إلى عب‎ 
322 إلى 25 مساك‎ 4 
Şurada bir araya getirilmiş ota bak/ ve şurada dağıtılmış 
çiçeğe bak! 
ötə gl 
Ev şurada. : 
الكلمّة‎ ... JEA MAŞA 
Söz birliğini istişare etmek i, için oraya Bura ya yola çıktılar. 


orada, işte burada, şurada ZULA 


2) US? us alu 
"Orada Zekeriyya Rabbi'ne dua etti." (3/38) i j 
öy و > — هتالك‎ 
"Beyhude laf söyleyenler işte burada hüsrana düşmüştür." 
(40/78) 
FALI jG: Və) eu bp 


Şurada, kendisine Siler denen bir vadi vardır. (H) 

zi 5‏ شالك -َ ر الاس şəb‏ 

Q عن‎ ə عند البلآء وَأ‎ 
Onlar şurada, musibet anında insanların en iyileri ve şerefi 
daha iyi koruyanlardır. 
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za 


burada, bura (şura), orada ههنا:‎ 


اٿر کون في ما هَهتا آمنينَ 
"Siz burada emin bırakılacak misiniz?” (26/146)‏ 
يبعا و LAKI‏ البأسل 
Fasih kişiler, burada bir beyit söylemeye cesaret edemezler.‏ 
Ancak ben (o konuda) güçlü bir aslan (gibiy)im.‏ 


Burayı tut! (H) 


Dikkat! İman oradadır. (H) 


: ə 
onlar, şunlar (eril-dişil-çoğul işaret ismi) : هؤلاء‎ 


"Sonra sizler, yine onlarsınız ki, kendilerinizi öldürüyor- 
sunuz." (2/85) 


———. 
(Bunun üzerine), "Eğer doğru iseniz şunların isimlerini bana 
söyleyiniz" dedi. (2/31) 
ə at اا فؤلاء‎ 
ə ays 
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Şunlar hile sahipleridirler. Öncekiler ise geri zekâlıdırlar. 
Sa إلى‎ Deki zı 


Şunlara güvenmemiz doğru olmaz. 


0 (eril-tekil) هو‎ 


O, onun için sadaka, bizim için de hediyedir. (H) 
İz şay ur هو لق‎ 
O, istediğin gibi bir huy, gözeten ve bağışlayan (Allah)”ın 


ihsanından bir paydır. 


وار 


əə‏ بهذا GA‏ أنس 
Dün bana bu haberi o verdi.‏ 


o (tekil-dişil) : هي‎ 


kəz قال هي‎ 
“O asamdır, dedi.” (20/18) 
Madi الله قال هي‎ zə ما هي يا‎ Bz SU 
Onlar “ey Allah'ın resulü, onun ne olduğunu bize söyle” de- 
diler. O da “O hurmadır” dedi. (H) 


Edatlar Sözlüğü 226 
مَنْ هي‎ şa giz 
السّماء‎ - < 1 Ea ən 
Dediler ki, onun meskeni nere? Ve o kimdir? Ben de dedim 
ki: “(o) güneştir, meskeni (ise) göktür.” 


sn. 


zə 


O kız, tip ilimlerini öğreniyor. 


ne kadar uzak!, nerede! heyhat! هيهات‎ 
Sğazy لما‎ olea Cl 
"Tehdit olunduğunuz şey ne kadar uzak! ne kadar uzak!" 
(23/36) 

BİN əlkə 

Dönüş nerede! 

əs ğa 

Zamanın gafil olduğunu mu sanıyorsun. Heyhat!, iş sandığın 
gibi değil. 
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2 


1- Fiili mazilerde cemi (çoğul) alameti olur : 
Erkekler kalktılar. 


Onlar biliyorlar. 


2- Cemi müzekker isimlerde, esma-i hamsede (beş isimde) ve onlu 
(20-90) sayılarda ref alameti olur. 


Oy il gl 
Öğretmenler geldiler. 
Ma MN, pl q ım 
الطلاب مجتهدون في دروسهم‎ 


Öğrenciler derslerinde çalışkandırlar. 
Kardeşinle baban geldi. 


Kardeşin çalışkandır. 


Bu onun babasıdır. 


Yirmi öğrenci geldi. 
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ve, ile (beraber), hem ... hem: halbuki, ki, 


boyunca, birlikte, ant olsun(yemin olsun), 
nice 


al ee şel 


ÜN أصحآب‎ zilli 
“Biz onu ve gemi halkını kurtardık.” (29/15) 
—.— 
Ali'yi ve Hasan'ı gördüm. 
gö yər 
Derslerle aran 7 
¿h المع في حسم وأحد الت و‎ gəz 
Kişi, bir bedende hem ölümü hem de hayatı birlikte bulundu- 
rabilir mi? 
run 
“Ey kavmim niçin bana eziyet ediyorsunuz, halbuki siz be- 


nim Allah'ın size gönderilmiş elçisi olduğumu biliyorsunuz.” 
(61/5) 


oz sab قذ‎ y çı pə 
Güneş daha yeni doğmuştu ki öğretmen içeri girdi. 
و النّهْرَ‎ = 
Nehir boyunca yürüdüm. 
ELDE gi Ni öz 


Çarpışan dalgalarla birlikte yüzdüm. 
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Tok olmamla birlikte yemek hoşuma gitmiyor. 
u yl ° 
"Güneşe ve onun kuşluğuna yemin olsun ..."(91/1) 
ÜL كوج الخ ازى‎ Şİ) 
gx 9 علي بالواع‎ 
Deniz dalgaları gibi nice geceler vardır ki, beni denemek için 
türlü türlü üzüntü (ve sıkıntılar) halinde karanlığını üzerime 


sarkıttı. 
vay/vah...!,...! وا‎ 
ƏL 
وا راساه‎ 1 
Vay başım!(H) 
خليلاة‎ Gk وَا‎ 


Vah peygamberl Vah dost! (H) 
وا أسّفي اليَوْمَ عَلَى صُحْبَة‎ 
Vah! Bugün kalp ve gönlün yorulduğu sohbete! 
! لَك یا اښ عَبَاسٍ‎ L= وآ‎ 


İbn Abbas! Hayret sana! (H) 


her ne kadar ... -se de, (-se bile, mekle be- 


raber) 
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—. 
Her ne kadar sen bana iyilikte bulunmadıysan da ben sana 
iyiliktc bulunacağım. 


yazık ! vah! bl و‎ 


! وأهاً‎ al Lİ ai, 
Yazık Selma ,هر‎ yazık, yazık! 
Yaa ¿MUGUR bi, 
Xü فيهاً‎ Qaldı هذا‎ İŞİ 
Vah! Kötü bir yer olan dünyamıza! Keşke bu şahıs orada bı- 


rakılsaydı! 
! واها من تبذيرك‎ 


Vah! Nedir bu savurganlığın, (şaşıyorum)! 


arkasında, -in ötesi وراء‎ 
(صلعم)‎ zı J # eio 
Resulullah (s.a.v.)'in arkasında namaz kıldım. (H) 
من وراء رُحاحة‎ Ss h 
əy ilən . من‎ düzü إلى‎ 
Aşk suyundan olan bir eve adeta kadeh arkasından bakar gibi 


baktım. ١ 
الْعَادُونَ‎ zı 20 ذلك‎ 455 ÇAN فمن‎ 
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وو 


"Ama kim bunun ötesini ararsa, onlar (sınırı) aşanlardır. 
(70/31) 


... de/dahi olsa, ... -se de, -se bile ولو‎ 


Fl لله ولو على‎ pigi بالقسط‎ A كُونوًا‎ 
"Aleyhinize dahi olsa, Allah için adaleti ayakta tutun..." 
(4/135) 
mn... 
Yarım hurma ile de olsa sadaka veriniz. (H) 
üz ولوان لى في الفراق‎ 
Çi b= yada Gl os 
Şayet Leyla Irak'ta da olsaydı onu ziyaret ederdim. (Hatta) 


batarken güneşin arkasında dahi olsa! 


SESİ, 3 حير من‎ Ly Aİ), 
"Mümin bir kul, hoşunuza gitse de bir müşrikten elbette ha- 
yırlıdır. ”(2/221) 


£ ئ من ن لي‎ — x شه‎ ma 
5 الاس‎ pr ..— YİL — ? 
Bir kişide her ne huy bulunursa bulunsun, insanlardan gizli 
kaldığını zannetse de o “ bilinir. 
əə ولو‎ aa سانقى وَفيًا عَلَى‎ 


Beni terk etsen bile söztümün) ou vefalı kalacağım. 


ah! vah! vay! yazık! ne hoş ! yaşasın! dikkat 
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! وي لحالد‎ 
Ah/ vah/ vay Halit 1, Halit'e yazık! , Halit ne hos! , Ya- 
şasın Halit! ; Halit dikkat et! 


oziz وَبْحَكَ ما‎ 
Yazık, ne yaptın?(H) 
الله‎ u ارُحعي‎ old: 
Yazık, geri dön, Allah'tan af dile. (H) 
إلى الله‎ YAŞA الفئة الباغيّة » عَمَارٌ‎ Azı ويح عَمَار‎ 
Ammar'a yazık, eşkıya topluluğu onu öldürüyor, o ise onları 
Allah'a çağırıyor. (H) 
er هما و‎ kutu 
آيا وَج قلبسي من مغل ما با‎ 
Bırakın, gam, keder ve üzüntüden öleyim! Yazık kalbime! 
Bende olanın benzeri kim (de var)? 
وَبْحكما‎ UZ فقال‎ 


Onlara (o ikisine) “size yazıklar olsun” dedi: 


وَلَقَدْ شفى ئفسي وألراأ Çi‏ 

ی ار do‏ عد الم 
Süvarilerin (bana): “Antara! Yazıklar olsun sana, atıl!” de-‏ 
meleri ruhuma şifa verdi ve onun hastalığını giderdi.‏ 
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l ريك ما شعت‎ i ly 
و للأيام ما شت افعلي‎ ai 
Gecelere de ki, yazıklar olsun sana! Benden sonra dilediğini 
yap! Günlere de, dilediğini yap (de)! 


vay demek ki 

2 

"Vay demek ki, Allah kullarından kimi dilerse onun rızkını 
yayıyor ve(ya) daraltıyor." (28/82) 

qi)‏ لا بلع الكأفروة 

"Vay demek ki hakikat şudur: Kafirler felah bulmaz." 

(28/82) 


yazık...!, yazıklar olsun!, eyvah! , vay ha- يل‎ 


line! 


gl da L أكون‎ af eks yü 
“Yazık bana! Şu karga kadar olmaktan aciz miyim? dedi” 
(631) 
ويلك ومَنْ يَعْدل إذا لم أعدل‎ Ju 
Dedi ki: Yazık sana! Ben adaletli olmadığımda kim adaletli 
olur? (H) 1 
الله‎ ək يا مَعْشَرَ اليّهود وبلكم‎ 
Ey Yahudi topluluğu! Size yazıklar olsun, Allah'tan korkun! 
(H) 
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7 
(Der ki) ona yazıklar olsun! Onu nereye götürüyorsunuz? 
(H) 
بي‎ OA يا وَيلآهُ يِن‎ 
(Der ki) eyvah! beni nereye götürüyorsunuz? (H) 
SAZ وأمرات‎ ved db فسح‎ —. də ğa 
(Şeytan) der ki, Eyvaht O (insanğlu) secde etmekle emrolun- 
du, o da secde etti. Öyleyse onun için cennet vardır. Ben (de) 
secde etmekle emr olundum, ama ben isyan ettim, benim için 
de cehennem vardır. (H) 
كنا ظَالمينَ‎ di uş الوا يا‎ 
“Eyvah bizel Gerçekten biz (nefislerimize) zulmedenlermi- 
şiz, dediler.” (21/14) 
“O gün yalanlayanların vay haline!” (83/10) 


په وام 


bkz. يمن‎ 
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هو 
ي : -li/h, lu/lü‏ 
J>‏ — 
Kufeli adam.‏ 
t Evi‏ 
Medineli‏ 


Ömer Sudanlı bir mühendistir. 


-(i)m, (1)m سي‎ 
— 
Babam 
أعحي‎ 
Kardeşim 
صّديقي‎ 


Dostum, arkadaşım. 


1- İkil (tesniye) kelimelerde nasp için irap alameti olur. 
—— > Nİ, 
Adamları (iki adam) gördüm. 
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2- Küçültme (tasğir) yapılmış isimlerde bulunur. 
Kedicik, küçük kedi 


Adamcık. 


1- Fiili muzari, gaip (üçüncü şahıs) kiplerinin başında muzarat harfi 
olarak bulunur. 


O(eril) biliyor 2 .— 
O ikisi (eril) biliyorlar : يَسغلمان‎ 
Onlar (eril) biliyorlar ٩ S.L i 
Onlar (dişil) biliyorlar m. a 


2- Cemi - müzekker (eril-çoğul) isimlerde nasb/cer alameti olur. 
— 7 
Öğretmenlere uğradım. 


3- Fiili muzari, cemi - müennes (dişil-tekil) kipinde bulunur. 


ألت تَخْدُسميسن وطتك 
Sen vatanına hizmet ediyorsun. (Bayan için)‏ 


4- Beş isimde cer alameti olur. 
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A LALE 


Kardeşinle bir araya geldim. 


5- Soru ile birlikte inkâr için kullanılır. 

Hasan başarılı oldu. (Sözüne karşılık) 

Hasan mı? (Yani, Hasan'ın kazanması mümkün değil), 
Dün (sana) geldim, (Sözüne karşılık) 


Dün mü? (Yani, hayır dün gelmedin). 


Cc ` 


ياً عبآدي الّدِينَ منوا إن أرْضي وَاسَعَة 
“Ey inanan kullarım! Şüphesiz benim arzım geniştir” (29/56)‏ 
یا ÉL əbi s SET‏ 
Ey Bilal ! kalk ! Namaza çağır! (H)‏ 
ويا حورا d‏ الأملرارٍ he Lk”‏ 


Ey deneyimli ve sırlara vakıf olan (kisi)! Süküt et! Çünkü 
susmakta dil sürçmesinden sakınmak vardır. 
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Gi İN 
“Ey Yusuf üzerindeki tasam! dedi”(12/84) 


Ey (anamın oğlu) kardeşim! 
العبآد‎ ez 
“Yazık şu kullara !” (36/30) 
Lu. 
“Ateş! İbrahim'e karşı serin ve esenlik ol dedik" ( 21/69) 
“Keşke! Bundan önce ölseydim, dedi” (19/23) 
ag yu قال يا بت‎ 
“Babacığım! Sana emredileni yap! dedi.”(37/102) 
“Ne olurduf Kavmim bilseydi, dedi.”(36/26) 
“Keşke! (ölüm işimi) bitirmiş olsaydı!” (69/27) 
ə üs J əst أن‎ Səf y قال يا‎ 
“Yazık bana! Şu karga kadar olmaktan aciz miyim?” (5/31) 
يا ويلا إا كُنّا ظَالمِينَ‎ ١ gü 
“Eyvah bize! Gerçekten biz (nefislerimize) zulmedenlermişiz, 


dediler.” (21/14) 


=k Ú حَسْرَئَى عَلَى‎ ú 
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Yaptığım kusurlardan dolayı Vay hasretime! (39/56) 

(32-04 ZYE 
“A/ Müjde! İşte bir erkek çocuk! dedi.”(12/19) 
Keşke! gençlik yıllarım geri dönse! 
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